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До магістерської дисертації Гриценко Альони Сергіївни на тему: «Редакторська підготовка креолізованих текстів та роль редактора у роботі з ними». Кафедра видавничої справи та редагування Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського», Київ, 2021.


Магістерська дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаної літератури, що нараховує 67 позицій. Загальний обсяг дослідження становить 83 сторінок, з них 71 сторінок основного тексту.

Актуальність обраної теми зумовлює те, що ми повсюдно стикаємося з креолізованими текстами (в єдиному семантичному просторі яких взаємодіють вербальні та невербальні компоненти) і поглинаємо їх, часто несвідомо. Осмислений підхід до створення таких текстів зможе розкрити їхній прагматичний потенціал.

Метою магістерської дисертації є з’ясування специфіки участі редактора в роботі з креолізованими текстами та його ролі в розкритті їх прагматичного потенціалу.

Об’єкт дослідження – креолізований текст як феномен полікодового тексту, що забезпечує комплексний, прагматичний вплив на реципієнта.

Наукова новизна отриманих результатів полягає в обґрунтуванні навчальних можливостей коміксу та переваг їх використання в освітній галузі, а також у з’ясуванні ролі редактора під час роботи над креолізованим текстом на прикладі створення науково-популярного коміксу.

Ключові слова: креолізований текст, комікс, сприйняття, редагування полікодових текстів.

ABSTRACT

To Alyona Serhiivna Hrytsenko’s master’s dissertation on the topic: «Editorial preparation of creolized texts and an editor’s role in working with them». Department of Publishing and Editing of the National Technical University of Ukraine «Kyiv Polytechnic Institute named after Igor Sikorsky», Kyiv, 2021.
The master’s dissertation consists of an introduction, three chapters, conclusions, a list of references, which has 67 positions. The total volume of the study is 83 pages, of which 71 pages of the main text.
The relevance of the chosen topic is due to the fact that we are everywhere confronted with creolized texts (they interact verbal and nonverbal components in a single semantic space) and absorb them, often unconsciously. A sensible approach to the creation of such texts can reveal their pragmatic potential.
The aim of the master’s dissertation is to clarify the specifics of the editor's participation in working with creolized texts and his role in revealing their pragmatic potential.
The object of research is creolized text as a phenomenon of polycode text, which provides a complex, pragmatic impact on the recipient.
The scientific novelty of the results is to substantiate the educational potential of comics and the benefits of their use in education, as well as to clarify the role of the editor in working on creolized text on the example of popular science comics.
Key words: creolized text, comics, perception, editing.
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ВСТУП

Життя в інформаційному суспільстві вимагає від нас уміння швидко опрацьовувати значні за обсягом інформаційні потоки. Це активізувало використання допоміжних засобів задля подання довгих текстів у більш лаконічній формі та легшої їх перцепції. Найпоширенішою технологією 
в цьому питанні є візуалізація. Процес інтенсифікації зорового сприйняття образів почався з другої половини ХІХ століття і зараз досягнув свого апогею.

З огляду на це предмет зацікавлень дослідників усе частіше зміщується з традиційного тексту на текст, в якому задіяні коди різних знакових систем, зокрема вербальної та невербальні У наукових розвідках існує багато термінологічних номінацій на позначення таких текстів, найпоширеніша серед них – «креолізований текст». 

Одними з перших визначення поняття «креолізований текст» вжили психолінгвісти Ю. Сорокін та Є. Тарасов у роботі «Креолизованные тексты и их коммуникативная функция. Отимизация речевого воздействия» («Креолізовані тексти та їх комунікативна функція. Оптимізація мовленнєвого впливу»).

Вивченню креолізованих текстів присвячено праці багатьох дослідників, наприклад, Л. Большиянової, А. Бернадської, А. Соніна, Е. Казакової, Е. Анісімової, О. Корди, Е. Нежури.  

Особливості організації текстового простору в мультимодальному візуально-графічному тексті були описані М. Івасишиним, а особливості їх концептуального сприйняття – Т. Кузнецовою та О. Герман. Візуально залежні тексти малої форми досліджувала Л. Кияк-Редькович.

Специфіка графічної літератури стала предметом зацікавлення таких українських дослідників, як О. Колесник, Н. Космацької, С. Підопригори, Р. Вороніної, Б. Філоненко, Г. Почепцова, Л. Остапенко, Є. Даниленко та інших.

Теоретичну основу дослідження становлять монографії, кандидатські дисертації, статті, наукові розвідки з нашої теми, а також матеріали з інтернет-ресурсів. Зважаючи на те, що тема дослідження має початки в кількох галузях наук, ми використовували праці вчених із різних галузей: лінгвістика, психолінгвістика, редакторська справа, культурологія, філософія.

Щодня ми повсюдно стикаємося з креолізованими текстами (в єдиному семантичному просторі яких взаємодіють вербальні та невербальні компоненти) і поглинаємо їх, часто несвідомо. Осмислений підхід до створення таких текстів зможе розкрити їхній прагматичний потенціал. Це й зумовлює актуальність обраної теми.

Об’єкт дослідження – креолізований текст як феномен полікодового тексту, що забезпечує комплексний, прагматичний вплив на реципієнта.

Предмет дослідження – роль редактора під час створення семіотично ускладненого текстового утворення.

Мета дослідження – з’ясувати специфіку участі редактора в роботі 
з креолізованими текстами та його ролі в розкритті їх прагматичного потенціалу.

Реалізація зазначеної мети зумовила постановку таких завдань:

1) дослідити походження та межі визначення поняття «креолізований текст», проаналізувати класифікацію креолізованих текстів за співвідношенням вербального й невербального кодів, а також їхні основні функції;

2) визначити рівень адаптації сучасної людини до умов нового інформаційного простору та питання сприйняття нею креолізованих  текстів;

3) схарактеризувати комікс як один з видів креолізованого тексту, дослідити його навчальні можливості та перспективи в освітній галузі;

4) дослідити роль редактора в роботі з креолізованими текстами на прикладі створення коміксу.

Особистий внесок. Магістерська дисертація виконана одноосібно. Переклад зроблений автором самостійно.

Структура роботи зумовлена метою та завданнями дослідження. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаної літератури, що нараховує 67 позицій. Загальний обсяг роботи – 83 сторінок, з них 71 сторінка основного тексту.

РОЗДІЛ 1

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

1.1. «Креолізований текст»: дефініція, походження терміна

Починаючи з другої половини ХІХ століття, людство зазнало епохи повсюдної візуалізації навколишнього середовища, що з плином часу тільки інтенсифікується. Цей процес Ж. Комоллі назвав «шаленством видимого», а Д. Бурстін визначив як «Графічну Революцію». Обидва дослідники вважають такий стан шкідливим для культури, адже прогрес масмедіа потоком екранних образів витісняє книжкову словесність, яку ми традиційно на рівні підсвідомості співвідносимо з високим рівнем культури [1, с. 130]﻿.
Водночас комунікація не може зводитися до якоїсь однієї знакової системи, вона ґрунтується на комплексній взаємодії різних знакових систем, тобто є багатомодальною. Тому закономірно, що кількісна частка візуальної інформації стосовно текстової інтенсивно зростає [2, с. 47]. Багатомодальність або полікодовість текстів полягає у формуванні сенсів за допомогою різних кодів подання інформації, що робить такі текстові утворення семіотично ускладненими. Лінгвістика тексту поступово перетворюється на лінгвістику семіотично ускладненого тексту. Щодо самого поняття «текст», то раніше він вважався чітко обмеженим мовним утворенням, що має самодостатній характер з яскраво вираженою монологічністю та замкненістю і з вибудованим в одну лінійну послідовність матеріалом. У ХХ столітті ці риси традиційного письмового тексту стали зазнавати критики. Наприклад, М. Бахтін почав розглядати письмовий текст як відкритий до діалогічних відношень з іншими текстами. А Ж. Дерріда став уважати таку категорію, як лінійність, неефективною [3, с. 19].

Ще в 1930-х роках А. Реформатський писав, що лінгвістика має досліджувати взаємодію зовнішнього (поліграфічного) та внутрішнього (літературного й мовного) оформлення тексту, їх органічне «вростання» одне в одне з метою максимального впливу видання на читача. Науковець пропонував створення нового профілю спеціалістів – лінгвографістів, озброєних як методами лінгвістичного аналізу тексту, так і знаннями поліграфічної техніки. Сьогодні це завдання стає ще актуальнішим у зв’язку з розвитком комп’ютерної графіки [4, с. 5].

У сучасній комунікації з’являються нові прийоми транслювання й передачі інформації. Одним із багатомодальних засобів є креолізований текст, сутність якого зараз є предметом активного зацікавлення лінгвістів. Термін «креолізований» походить від поняття «креолізована мова» (змішана мова), яке описує О. Селіванова, та пов’язаний із креолізацією (спочатку ця лексема використовувалася на позначення процесу утворення нових етнічних груп, згодом – змішування мов).

Існує окрема галузь соціолінгвістики – креолістика,  підґрунтя якої було закладено ще у XIX столітті німецьким лінгвістом Г. Шухардтом. Креолістика, або контактологія, досліджує піджини і креоли – допоміжні мови міжетнічного спілкування, що виконують  соціальну функцію об’єднання [5, с. 332]. В основі поняття «креолізований текст» теж лежить змішування: вербально виражена інформація комбінується з невербальним складником. Запропонували найбільш поширений термін на позначення цього поняття, а також увели його в практику наукових досліджень психолінгвісти Ю. Сорокін та Е. Тарасов: креолізований текст – це текст, фактура якого складається з двох негомогенних частин: вербальної (мовна/мовленнєва) та невербальної (належить до інших знакових систем, ніж природна мова) [6, с. 180].
Традиційно вузький підхід до поняття «текст», що мало виходив за межі вербального, призвів до того, що раніше дослідження креолізованих текстів зводилися в кращому випадку до окремих спостережень за використанням зображальних елементів в рекламі, афішах і роллю підписів під фотографіями в пресі та карикатурами [3, с. 19]. Але це поняття набагато ширше. Сюди входять також кінотексти, тексти радіомови й телебачення, засоби наочної агітації й пропаганди, плакати, рекламні тексти, комікси, а з появою мережі «Інтернет» й мережеві гіпертексти. Вибір того чи іншого засобу візуалізації (фотографії, малюнки, інфографіка, фотоколажі, діаграми, графіки, схеми, рисунки, карти тощо) залежить від багатьох характеристик самого тексту (інтенції автора, жанру матеріалу), сфери його функціонування або чинника адресата (його соціальний статус, рівень освіти, вік, стать).

Для позначення явища синтезу вербальної і зображально-графічної знакових систем  науковцями вживаються різні терміни. Наприклад, А. Бернацька та А. Міхєєв незалежно одне від одного використали дослідженнях такі дефініції, як «ізовербальний комплекс» та «ізоверб».

Популярним терміном є також «полікодовий текст» (Г. Ейгер, Л. Юхт, Л. Большиянова, А. Сонін та ін.). За А. Соніним, полікодовий – текст, побудований на поєднанні в одному графічному просторі семіотично гетерогенних складників – вербального тексту в усній або письмовій формі, зображення, а також звуків іншої природи [7, с. 116].

Полікодові тексти розрізняють за кількістю знакових систем, що в них взаємодіють. Серед них як найважчі дослідник Р. Якобсон визначає мюзикли, особливо кінематографічні, оскільки вони суміщають цілу низку авдіо- та візуальних семіотичних засобів. Найцікавішими для аналізу, на думку Р. Барта, є ті, що стосуються соціології масової комунікації (наприклад, реклама) [3, с. 22].

Поєднання двох складників у креолізованому тексті сприймається як єдине ціле. Таке текстове утворення є феноменом синестетичним, оскільки реципієнт сприймає, окрім окремо взятих змісту вербального тексту та змісту ілюстрації, також зміст, що виникає в результаті їхньої взаємодії. Тобто вербальні й зображувальні компоненти пов’язані на змістовному, змістовно-композиційному й змістовно-мовному рівні. Те, якому типу зв’язків віддається перевага, визначається комунікативним завданням і загальним функційним призначенням конкретного креолізованого тексту [8, с. 166].

Комбінація текстів, де інформацію виражено вербально, з елементами інших семіотичних систем забезпечує більш ефективний вплив на реципієнта, комплексну комунікативно-прагматичну дію, оскільки дає більше простору для руху думки, можливість переходити в інші виміри, вимагає залучення різних органів чуття, привертає увагу читача до інформації, стимулює його пізнавальну діяльність. Нові засоби транслювання й передачі інформації важливі для комунікації в сучасній гіперінформаційній епосі, коли  структуралізація та систематизація вербальної інформації стала для споживача першочерговою. Важливою перевагою креолізованих текстів є також те, що вони оптимально доносять навчальну інформацію, адже поєднання вербальних елементів з невербальними спрямоване на активізацію мозкової діяльності реципієнта.

О. Ісаєва в межах проєкту Інституту післядипломної освіти Київського університету імені Бориса Грінченка (2014 р.) розглядає креолізовані тексти як фактор активізації читацької діяльності на уроках світової літератури та ефективний засіб залучення школярів до читання загалом. Вона акцентує увагу на тому, що під час роботи з так званим «медійним поколінням», що зростало паралельно зі стрімким розвитком інтернет-технологій, варто реагувати на виклики сучасного життя і залучати інтерактивні види робіт. Метою вчителя є створення якомога кращих умов для розуміння тексту. Оскільки більшість учнів – візуали за типом сприйняття інформації, креолізований текст спроможний здійснити комплексний вплив на них [9].

До основних видів креолізованих текстів, які варто впроваджувати в освітній процес, дослідниця відносить:

1) буктрейлер (від англ. book – книга, англ. trailer – тягач, причіп)  – відеоролик рекламного характеру з метою популяризації літературного твору або літературної творчості певного письменника (наприклад, відеопроєкти «П’ять хвилин з Бальзаком», «П’ять хвилин з Екзюпері»);

2) комікс – жанр, який об’єднує літературу та образотворче мистецтво, (окремо зазначено про мангу – японські комікси). Продуктивним напрямом роботи є зіставлення коміксів за відомими літературними творами з їхніми оригінальними текстами;

3) постер (укр. настінка, плакат) – художньо оформлений плакат;

4) мотиватор на літературну тему – художньо оформлений плакат, що рекламує певний твір чи письменника;

5) буклет або брошуру, що містить текстову та графічну інформацію про певну книгу або творчість письменника;

6) фотоколаж (наприклад, з подорожей літературними місцями);

7) логотип (дав.-гр. ὀ λόγος – слово, і ὀ τύπος – знак, відбиток, укр.– познака, словознак) – оригінальний графічний або текстовий символ, який представляє якийсь конкретний суб’єкт або об’єкт з теми. Цікавим напрямом може стати розробка емблем для літературних конкурсів;

8) гугл-дудли до дня народження того чи іншого письменника або твору (англ. doodle – каракулі, рисочки, укр. – замальовка) – незвичайні святкові версії логотипу головної сторінки Google на честь річниць важливих подій чи ювілеїв осіб, що змінили хід історії;

9) скрапбукінг (від англ. scraps – дрібні папірці, записки та book – книжка, укр. – витинанка, збиранка) – створення альбомів на основі фотографій та різноманітних вирізок, присвячених певному літературному твору або творчості письменника;

10) кардмейкінг (від англ. card – листівка та making – робити, укр. листівкарство) передбачає створення листівок ручної роботи з певної тематики [9].

Принцип переносу інтересу з одного предмета на інший є перевагою креолізованих текстів в контексті залучення дітей до читацької діяльності.

З боку педагогіки креолізовані тексти досліджували також Ж. Горіна та А. Гадомська у публікації в журналі «Наука і освіта» 
(№ 10, 2014), а саме – потенційні можливості використання креолізованих текстів україномовної реклами задля забезпечення мовленнєво-культурної адаптації студентів-іноземців у вишах України. Ця адаптація є одним із видів міжмовного та культурнообмінного посередництва, що має на меті накопичення іноземним студентом фонових культурних знань, а також вдосконалення мовно-мовленнєвих умінь, необхідних для ефективної взаємодії з представниками відповідної лінгвокультурної спільноти [10, с. 52].

Було доведено, що значний інтерес для методики навчання української мови як іноземної становлять прагматичні матеріали, зокрема креолізовані тексти реклами. Рекламні тексти віддзеркалюють сучасний стан речей у соціумі і культурі того суспільства, для представників якого вони створюються. Аналіз креолізованого рекламного тексту дозволяє здійснити плавний перехід до засвоєння культурних відомостей, сприяє тому, щоб подолати психологічні та мовні бар’єри спілкування в іншомовному середовищі, активізувати мовленнєві здібності.

Два головні етапи роботи з такими текстами:  опрацювання лексичного матеріалу та закріплення набутих знань з опертям на зображення. Відповідно до змісту вербальної та іконічної частин плакату система завдань може варіюватися.

Студентам, що вчать мову, робота з креолізованими текстами допомагає здійснити природну мовленнєво-культурну адаптацію в українському виші, легше зануритися в мовленнєве середовище країни, мову якої вони вивчають. Візуальна інформація сприймається швидше й простіше за вербальну, а невербальний компонент такого тексту дає більше можливостей для привернення уваги адресата та стимулювання його пізнавальної діяльності [10, с. 52]. 

Отже, основною тенденцією сучасних досліджень є використання «полікодових» текстів саме з прагматичною метою (наприклад, збудження різних видів пам’яті) в різноманітних сферах життя: від текстів масової комунікації (реклама, політичні плакати тощо) до навчальних текстів, що допомагають навчальному процесу бути більш прогресивним, зважаючи на сьогоднішні особливості сприйняття людиною інформації.

1.2. Функції і взаємодія вербального  та невербального складників креолізованого тексту

Невербальна частина, або поле паралінгвістичних засобів, визначає зовнішню організацію тексту, створює його «оптичний образ». Це графічна сегментація тексту, його розташування на папері, набори шрифтів та кольорів, топографічні знаки, цифри, іконічні елементи (рисунки, фотографії, таблиці, схеми), незвичайне написання та нестандартні знаки пунктуації тощо залежно від характеру конкретного тексту [11, с. 71].

На думку Р. Барта, саме невербальні знаки є основою повідомлення, бо вносять у нього додаткову інформацію, конкретизують його зміст, сприяють відновленню раніше набутого досвіду адресата. А вербальний (мовний) знак виконує функцію контролю образів: допомагає адресатові зорієнтуватися у світі незліченної кількості іконічних знаків, ставить акценти на окремі з них [12, с. 304].

Водночас Барт стверджує, що «Немовні об’єкти стають по-справжньому значущими лише коли вони дублюються або ретранслюються мовою» і «Сенс є тільки там, де предмети або дії названі: світ значущого – це світ мови». Цим він наголошує на загальновизнаній унікальності знакової системи мови і вторинності всіх інших семіотичних систем. Дійсно, більшість дослідників сходяться на думці, що зображення не є настільки чітко вираженою одиницею, як слово,  його семантика характеризується неточністю, певною розмитістю своїх кордонів, меншою визначеністю порівняно зі словом [13, с. 78]. Хоча було й навпаки. 

За низького рівня грамотності населення в Росії до початку XX столітті саме візуальні образи займали панівне положення в пресовій, як і загалом 
у культурній комунікації. А на українських територіях ситуація ускладнювалася й іншими причинами: українська мова через тривалий період гоніння й заборони певний час не була готова до обслуговування публіцистики, вона перебувала на етапі остаточного формування не лише стилістичних, але й орфографічних норм. Саме ілюстрації в умовах несформованості мовних і стилістичних засобів сатиричних публіцистичних текстів, як власне, й української публіцистики взагалі, неготовності читачів до сприйняття складних текстів українською мовою, яка перебувала на етапі становлення як система, ставали важливим засобом передачі інформації, до того ж дуже емоційним і дієвим. Такі тексти, попри свою зрозумілість і доступність для широкої авдиторії, відрізнялися наочністю та сприяли цілісному сприйняттю інформації 
[14, с. 27].

Щодо сучасного стану креолізованих текстів, то залежно від взаємодії вербальної та зображальної систем розрізняють тексти з повною і частковою креолізацією. У текстах з повною креолізацією невербальні елементи є важливими як носії певної інформації (семантичної чи експресивної), разом із вербальними засобами вони формують його змістовий та прагматичний аспекти. У такому випадку це значущі елементи в тексті: вони привертають увагу читача і передбачають інтерпретацію з його боку, а вербальний компонент залежний від візуального ряду. Наприклад, реклама, газетно-публіцистичні, наукові та науково-технічні тексти, афіша, комікс, агітаційні та пропагандистські тексти, а також більшість текстів, що розповсюджуються через мережу «Інтернет». 

У текстах другої групи вербальні та невербальні елементи взаємодіють, при цьому вербальний компонент є автономним, незалежним, а зображальний – факультативним до основного [15, с. 89]. Тобто участь невербальних засобів у створенні цих текстів охоплює тільки план вираження, вони є несуттєвими для плану змісту. Роль зображальних елементів обмежується презентацією звичної візуальної форми тексту, що, як правило, не помічається адресатом (наприклад, 
у деяких газетних, науково-популярних та художніх текстах, а також 
у наказах, договорах, ліцензіях) [11, с.72].

Отже, відношення між вербальною та невербальною частинами семіотично ускладненого тексту (з урахуванням провідної ролі того чи іншого компонента) поділяються на взаємодоповнення (де зображення зрозуміле без слів і може існувати самостійно, а вербальний коментар тільки описує зображення, дублюючи інформацію, тому йому відводиться вторинна, додаткова функція) та взаємозалежність (вербальний коментар виконує первинну, основну функцію, подає інтерпретацію зображення, без коментаря зміст ілюстративного матеріалу незрозумілий або може тлумачитися неправильно).

Е. Анісімова класифікує основні види внутрішньотекстових структурно-семантичних відношень між вербальними та зображальними компонентами, поділяючи їх на автосемантичні (абсолютні) та синсемантичні (відносні)  [11, с. 74].

Основним для автосемантичних відношень є вербальний компонент. Залежно від взаємодії із зображальним компонентом, автосемантичні відношення поділяються на

1) прямі денотативні: обидва знаки означають один і той самий предмет або ситуацію, іконічний компонент частково відтворює візуальними засобами інформацію, що виражена в тексті вербально;
2) опосередковані денотативні: обидва знаки (комплекси знаків) означають різні, але асоціативно пов’язані між собою предмети або предметні ситуації, при чому зображальний компонент розширює, поглиблює зміст вербального компонента;

3) вербальний та іконічні знаки використовуються для позначення предметів, за якими закріплені різні значення одного й того ж слова. Найчастіше вербальний знак у креолізованому тексті виражає переносне значення слова і співіснує із зображальним знаком, що позначає предмет, який відповідає прямому значенню цього ж слова [11, с. 75].

Для синсемантичних відношень навпаки: вербальний компонент не має змістової самостійності і не може бути правильно розтлумачений поза контекстом зображення (плакати, транспаранти). Вербальний елемент залежить від зображального як у змістовному плані, так і у виражальному на рівні мовної реалізації. Іконічний знак може повністю заміщувати вербальний, виступаючи синтаксичним еквівалентом члена речення, тобто бути безпосередньо включеним у вербальний компонент – структурний зв’язок; а може містити натяки на зображальний, де часто мовними маркерами є вказівні та особові займенники (вони це виконали за нас) – дейктичний зв’язок; чи ж бути засобом ідентифікації – ідентифікаційний [11, с. 75].

Взаємозалежність вербального та зображального компонентів може бути тільки на рівні змісту не підкріплюватися формальними маркерами в області вираження: 

1) напис слугує для розшифрування змісту зображення (тобто вербальний компонент хоч і має певне значення, але поза зображальним компонентом не має змістової самостійності); 

2) вербальний компонент має змістову самостійність, але без співвіднесення із зображенням не може бути правильно розтлумаченим; 

3) в комічних чи сатиричних цілях вербальний та зображальний компонент можуть мати розбіжності, в результаті чого текст набуває іншого, часто протилежного змісту. Невідповідність у змісті двох компонентів викликає в адресата «ефект невиправданих очікувань». 
А оскільки зображення, як правило, вважається більш достовірним, воно здебільшого викриває (спрощує) вербально виражене твердження 
[11, с. 76].

Описані відношення більшою мірою стосуються саме зображень (рисунків, фотографій) як невербальних елементів, що можуть бути самостійними носіями інформації, бути самодостатніми для розкриття сенсу тексту. Але й інші паралінгвістичні засоби допомагають розкрити його зміст. Вони відрізняються ступенем своєї «прив’язки» до вербальних засобів і залежно від цього можуть

1) мати мовну основу і безпосередньо «прилягати» до вербальних засобів (наприклад, орфографічні засоби в нетиповому, ненормативному вживанні);

2) взаємодіяти опосередковано (просторове або кольорове наповнення тексту);

3) бути допоміжними до вербальних засобів, вносити додаткові семантичні або експресивні відтінки в їхній зміст (варіації шрифтів, розрядка);

4) не мати відношення до сенсу, але створювати оптимальні умови для його сприйняття (формат листа, якість паперу). 

Проте тексти, що існують у віртуальному інтернет-просторі, не можуть обмежуватися тільки традиційними невербальними елементами, вони виробляють власні, специфічні засоби й намагаються максимально повно використовувати свої образотворчі властивості [16, с. 223]. Тож паралінгвістичні засоби оформлення електронного креолізованого тексту мають таку класифікацію: 

1) іконічні (графічні): світлини, малюнки, формули, таблиці, символи; 

2) авдіальні (звукові): музичні, мовні фрагменти; 

3) мультимедійні (інтеграція графіка, звуку, динаміки).

Якщо у традиційній інтерпретації креолізованих текстів невербальний компонент розуміється як винятково графічний, то з появою текстів особливого типу (мережеві гіпертексти) виникає потреба розширити межі змісту поняття «невербальний компонент» у зв’язку із залученням не тільки графічних, а й авдіальних і динамічних компонентів (мультиплікаційних, музичних, мовних фрагментів) віртуального тексту [17, с. 62].

Е. Анісімова подає узагальнену класифікацію креолізованих текстів, проаналізувавши вже відомі класифікації,  запропоновані сучасними вченими. Їхні поділи мають у своїй основі різні критерії, а саме:

1) за мірою злитості в них вербальних і невербальних компонентів (гомогенні вербальні/іконічні тексти, паралінгвістично активні тексти, тексти з частковою/повною креолізацією);

2) за характером іконічного компонента (статичний/динамічний, двомірний і тривимірний);

3) за характером вербального компонента (усний/письмовий; такий, що включає знаки однієї або декількох природних мов);

4) за співвідношенням обсягу інформації, яка передається різними знаками, і за роллю зображення: (репетиційні, адаптивні, видільні, опозитивні, інтеграційні, образотворчо-центричні);

5) за характером зв’язків, що об’єднують вербальний і образотворчий компоненти (експліцитно виражені/експліцитні невиражені (імпліцитні));

6) за соціокультурною орієнтованістю (інтеркультурно орієнтовані, транскультурно орієнтовані) [11, с. 74].

Щодо основних функцій креолізованих текстів загалом і засобів невербальної комунікації в них зокрема, дослідниця вважає доречним окреслити універсальні функції зображення (оскільки воно не залежне від мовних бар’єрів і універсальність невербального екстралінгвального коду дозволяє людям порозумітися при незнанні мов) та додаткові. До основних універсальнх функцій вона відносить інформативну (участь у формуванні змісту тексту, здатність передавати певну інформацію), атрактивну, або технічну (організація візуального сприйняття, тобто привернення уваги адресата, забезпечення чіткості композиційної побудови та його «читабельності»), експресивну (привертання уваги авдиторії й передача емоційної оцінки змісту, а також здатність впливати на емоції адресата, наприклад, через використання рукописного шрифту, що є своєрідним маркером розмовної мови в письмовій комунікації, для «інтимізації спілкування») та естетичну (участь паралінгвістичних засобів в реалізації художнього задуму автора, естетичний вплив тексту на читача) [11, с. 73].

 До специфічних, додаткових, характерних для конкретного виду комунікації відносяться такі функції, як-от:

1) символічна (здатність виражати певні абстрактні поняття чи асоціюватися з ними);

2) ілюстративна;

3) аргументуюча;

4) евфемістична (для передачі інформації, що з якихось причин не може бути вербалізованою);

5) характерологічна (здатність паралінгвістичних засобів викликати у адресата окремі часові, національні, соціальні асоціації. Наприклад, імітація в тексті дитячого малюнка чи почерку може служити для створення специфічного «дитячого» колориту);

6) сатирична (здатність самостійно чи разом з вербальними засобами створювати гумористичний чи сатиричний ефект: карикатура, шарж, колаж)

7) функція створення іміджу.

О. Завадська зазначає, що візуальні елементи можуть передавати змістовно-фактуальну інформацію (портрет персонажа, місце (простір) події, час події, у тому числі етапи її часового розвитку) та змістовно-концептуальну (дозволяє візуально передати авторську оцінку подій, дати концептуально значущу ілюстрацію вербального змісту, доповнити й підкреслити вираження головної думки й інших елементів концепції автора) [8, с. 164].

1.3. Сприйняття креолізованих  текстів сучасною людиною 

Основними рисами сучасної епохи є поява єдиного інформаційного середовища існування та суцільна візуалізація, яку дослідники називають «візуальним поворотом» (Дж. Мітчелл) і все частіше звертаються до вивчення його ролі у світосприйнятті сучасної людини. Одним з перших, хто замислився про зміни, що виникають у людській почуттєвості у світі з «гіпертрофованим виробництвом візуальної продукції» був Г. Андерс. Він розглядає сучасний глобальний «потік образів» (фото-, відеоматеріалів, листівок, журналів, інтернет продукції, у кіно- та телемистецтві) як процес зціплення людської суб’єктивності з виробничими силами індустріального апарату [18, с. 14].
На думку соціального теоретика М. Надіна, мова візуалізації має перспективи стати міжнародною мовою, оскільки вона відповідатиме потребі оптимізувати людську взаємодію для досягнення більш високого рівня ефективності та подолати приховані стереотипи літературної мови, а також може сприяти нелінійному, більш відкритому характеру нових людських досвідів [14, с. 32].

Професор В. Морозов, авторитетний фахівець із невербальних та емоційно-естетичних характеристик мовного процесу, теж вказує на міжмовну універсальність невербальної комунікації, незалежність її засобів від мовних бар’єрів, оскільки невербальний екстралінгвальний код дозволяє людям порозумітися навіть при незнанні мов. Це доведено науковими психологічними дослідженнями [19].

Проте науковці В. Зінченко та С. Тиссерон вважають надмір невпорядкованого візуального шкідливим для людської психіки [20, с. 319]. Незалежно від бажання чи небажання бути залученим до сприйняття інформації, кожен із нас постійно її споживає. Масмедіа та реклама наполегливо проникають у приватне та суспільне життя, й ми свідомо чи не свідомо вступаємо у взаємодію з ними. У сучасному суспільстві візуальні образи чинять потужний вплив і на вимоги, які висуває людина до реальності, що самі по собі стають бажаною заміною безпосереднього досвіду. 

Давно відомо, що поєднання ілюстрації з вербальним текстом змінює сприйняття його змісту. Ще в першій половині ХХ століття С. Ейзенштейн відкрив «закон кадру», який пояснює появу смислових зв’язків між об’єктами, що знаходяться в одному кадрі. Тому під дією ілюстрації сприйняття змісту вербального тексту змінюється [14, с. 27]. Тим паче змінюється сприйняття людиною всуціль насиченого візуальними образами середовища.  Важливим є вміння орієнтуватися у візуально-інформаційних просторах, сприймати медіатексти різноманітних візуальних форматів, актуалізуючи свої соціально-психологічні ресурси.


Хаотичність сучасного соціокультурного простору, безмежність 
та надмірність інформаційного потоку, тенденція до його фрагментації, кліпове мислення призводять до загальної мозаїчності світосприйняття, тотальної симуляції та маніпуляцій [20, с. 319]. Миттєве сприйняття візуальної інформації в поєднанні з емоційним компонентом грає не на користь реципієнта, який часто, оминаючи фільтри критичного мислення, приймає рішення, базовані на первинних реакціях. Це створює сприятливі умови для функціонування спотворених смислів та різноманітних маніпулятивних практик, коли відбувається звернення до усталених стереотипів або створення нових.

Варто з’ясувати особливості взаємодії читача з візуальними маніпуляціями на перцептивному й когнітивному рівнях. Під тиском попередніх досвідів (емоційних реакцій і шаблонів) користувач часто упереджений і не спроможний активізувати критичні підходи для розрізнення правдивої та фіктивної інформації [23, с. 55]. Неконтрольоване поширення фальсифікованого контенту поглиблює проблему довіри до медіа та смислів, які вони відображають та намагаються закоренити. Фрагментарна картина світу, всуціль побудована на вихоплених яскравих образах, частково змінює розуміння істини та об’єктивності візуального складника інформаційного простору. 

Під час обробки візуальної інформації в людському мозку задіяна майже половина нейронів. Ефективність сприйняття візуального посилюється тим, що в цей процес задіяні також емоції та асоціації. П. Вірільо писав: «Погляд

і його просторово-часове організування передує жесту, мовленню та їх координації в пізнанні, впізнаванні, навчанні: бо йдеться про образи наших думок, про самі наші думки, про когнітивні функції, яким невідома пасивність» [21, с. 18–19]. 

Для людини в сучасному світі важливо вміти сприймати масив інформації критично й осмислювати її, бачити прихований візуально-смисловий контент. Розуміння цих прихованих значень у креолізованому тексті сприяє становленню нового образно-смислового досвіду особистості, а також появі нових думок, ідей, як щодо сприйнятого, так і для власних креативних розробок [25, с. 227]. 

Перевагою креолізованих текстів є принцип переносу інтересу з одного предмета на інший, що спонукає реципієнта до інтерактивних видів робіт і здійснює комплексний вплив на нього, особливо в добу, коли люди-візуали за типом сприйняття інформації кількісно переважають. Осмислений підхід до створення таких текстів зможе розкрити їхній прагматичний потенціал.

Креолізований текст»  є семіотично ускладненим текстовим утворенням, що поєднує в собі вербальний (словесний) і невербальний (зображальний) компоненти та забезпечує прагматичний вплив на реципієнта.

В умовах нового інформаційного простору людина сприймає візуальну інформацію краще, ніж суцільно текстову, проте через надмірність інформаційного потоку це відбувається миттєво, часто хаотично і здебільшого в поєднанні з емоційним складником, яка перешкоджає об’єктивності сприймання.

Проте, зважаючи на сьогоднішні особливості сприйняття людиною інформації, креолізовані тексти можуть бути корисними в різноманітних сферах життя: від текстів масової комунікації (рекламних, політичних тощо) до навчальних, де такі текстові утворення можуть стати ефективним засобом залучення школярів до читання. Принцип переносу інтересу з одного предмета на інший є перевагою креолізованих текстів, оскільки, спонукаючи реципієнта до інтерактивних видів робіт, вони спроможні чинити комплексний вплив на нього. Осмислений підхід до створення таких текстів зможе розкрити їх прагматичний потенціал.

РОЗДІЛ 2

КОМІКС ЯК ВИД КРЕОЛІЗОВАНОГО ТЕКСТУ 
2.1. Місце коміксів серед семіотично ускладнених утворень
У сучасному суспільстві дедалі більше зміцнює свої позиції комікс (український відповідник – мальопис), який є засобом ефективної передачі інформації за рахунок одночасного використання графічних і текстових компонентів [26, с. 83]. Сенси в коміксах формуються за допомогою поєднання вербального й невербального складників (тобто різних кодів подання інформації) в єдине ціле, що дає нам підстави відносити такі утворення до креолізованих текстів. Єдиного визначення поняття «комікс» не існує: їх різноманітність виключає таку можливість [27, с. 92]. Завжди можна знайти такі авторські творчі підходи до коміксу, що не будуть відповідати одній з умов якогось визначення, але при цьому вилучити з групи коміксів їх неможливо.

Принципова відмінність коміксу від книжкових ілюстрацій полягає в тому, що в його структурі графічний складник займає принаймні таку ж частину, як вербальний, якщо не вагомішу. Близькі в технічному плані до коміксу іконографічні жанри в суспільстві сприймаються як художні  (такі, що відповідають естетичним канонам традиційних цінностей мистецтва), а визнання коміксу як культурно значущого феномену досі повною мірою не відбулося, оскільки він знаходиться на периферії літератури й живопису, без чітких рамок між ними [26, c. 88].

Сьогодні автори спеціалізованих та академічних праць намагаються визначити суть унікальності цього явища. У своїй роботі «Зрозуміти комікси. Невидиме мистецтво» [28] С. Макклауд стверджує, що це не літературний або художній жанр, а швидше незалежний засіб розповісти історію. Він апелює до слів коміксиста В. Айснера, що описував комікси терміном «наративне мистецтво»: якщо розглядати окремо кожний малюнок, він так і лишається просто зображенням, але варто скласти їх у наратив принаймні з двох малюнків, образ перетворюється на комікс, що передає певний сенс [28, с. 5]. Термін В. Айснера дослідник бере за початкову точку для свого визначення. За С. Макклаудом, комікс – це суміжні статичні зображення та малюнки, вибудувані в наратив, поликані передати інформацію і/чи викликати естетичний відгук [28, с. 9]. Помилкове розуміння самої суті поняття призводить до несправедливих суджень стосовно нього. Варто сприймати мистецтво коміксів не як жанр, а як формат.

Як специфічний інформаційний продукт комікс сягає своїми витоками в доісторичні часи. Зображення були першим записами, що поширювали новини. Тисячолітні настінні розписи печер містять цінну інформацію, гробниці в Єгипті дають подробиці життя царів і рабів. Наскельні малюнки первісних людей можна до певної міри вважати найпершими доісторичними коміксами [27, с. 89]. 

Перші зразки коміксів у наскельних розписах або давньоєгипетських писемних пам’ятках вбачають багато дослідників. Наприклад, Ф. Лакасен у своїй праці, присвяченій коміксам, пише: «Деякі сторінки єгипетської «Книги мертвих» (3 тис. років до н. е.) – найдавніший приклад образотворчих історій, послідовні сцени яких розташовуються в стрічках одна над іншою, а текст усередині зображення» [26, с. 88]. У добу Середньовіччя побутували храмові зображення: стіни культових споруд прикрашали малюнками сцен з Євангелія, із сукупності яких вибудовувалася послідовна розповідь про народження, земний шлях, чудеса, смерть, святе воскресіння і вознесіння Ісуса Христа. Усе це можна розглядати лише в контексті формування передумов для появи коміксу як інформаційного продукту [26, с. 89].

С. Макклауд називає коміксом, наприклад, дванадцятиметрову розфарбовану ширму, фрагмент епосу доколумбової Америки з ілюстрованого рукопису, який Кортес «відкрив» близько 1519 року, що оповідає про правителя восьмого оленя «Тигрового кігтя» [28, с. 10]. А також допускає, що комікс міг народитися ще в 1300 році до нашої ери 
в Єгипті: аналізує композицію з гробниці єгипетського писаря «Менни» як послідовність пов’язаних між собою зображень, які потрібно читати зигзагом знизу вгору [28, с. 14]. Дослідник поверхово згадує колону Траяна, грецькі розписи та японські сувої як докази того, що люди завжди відчували особливу силу історій, заснованих на ілюстраціях, але, як і більшість дослідників, визнає батьком першого коміксу в його сучасному розумінні швейцарця Р. Топфера. У середині ХІХ століття він створював сатиричні історії в малюнках із репліками та обрамленими панелями. Це стало першим взаємодоповнювальним поєднанням слів і малюнків у Європі [28, с. 17].

Р. Топфер був женевським педагогом, графіком і новелістом. 
У 1827 році він створив першу «історію в естампах» – рукописну вправу, призначену для його учнів, щоб вони краще засвоювали матеріал [29, с. 142]. А в 1830–1840 роках створює та публікує ряд коміксів, першим з яких можна вважати друковану «Історію пана Жабо» [26, c. 89]. Вигадки Р. Топфера із зображенням уявних персонажів у бурлескних щоденних ситуаціях (часто з політичною конотацією) були дотепними та новаторськими. Він започаткував «коміксний альбом» і поняття «коміксного персонажа», а згодом став видатним теоретиком нової форми вираження, обґрунтувавши її у своїй монографії 1845 року, що неодноразово перевидавалась [29, с. 142].  Намагаючись якось пояснити свої роботи, він висловив думку про змішану природу коміксу та специфіку його композиції, що складається із серії малюнків, виконаних у формі ескізу. Кожен малюнок має супроводжуватися кількома (чи принаймні одною) стрічками тексту: зображення без тексту матимуть неоднозначне тлумачення, а текст без ілюстрацій буде незрозумілим. Тільки разом вони можуть утворити щось на кшталт роману, настільки своєрідного і насправді схожого на роман не більше, ніж на щось інше в цьому роді [26, с. 83]. Р. Топфер не був ані художником, ані письменником, проте опанував своєрідну мову, створив форму, яка поєднала характерні ознаки обох цих родів, але не тотожна жодному [28, с. 17]. 

Часто вважають, що комікси – суто американське явище, але це не так. Вони створювалися повсюдно в Європі [30, с. 166]. Розвивалися паралельно в Сполучених Штатах Америки та у Франції. Англомовний і франкомовний комікси мають схожі історії. В Америці вона розпочалася в 1842 році з перекладу коміксу Р. Топфера «Пригоди Обади Олдбака»,  оригінальна версія якого вийшла друком у 1837 році. Водночас в Японії японський майстер кольорової ксилографії (гравюри на дереві) К. Хокусай ще в 1814 році створив першу серію робіт, яку він назвав мангою [26, c. 89]. 

Залежно від країни, мистецтво коміксів має свої характерні особливості в графіці, творенні сюжету та інших локальних моментах. Наприклад, мангу слід читати згідно з правилами японської писемності – справа наліво, як стовпці японських ієрогліфів. Спочатку видавці за межами Японії намагалися перевертати сторінки дзеркально, зліва направо – так, як звично західному читачу, але деякі автори манги вимагали від закордонних видавництв публікації їхніх коміксів в оригінальному вигляді. Тому зараз навіть за межами Японії японські комікси зберігають оригінальний вигляд [26, c. 89].

У 1965 році в Італії відбувся перший науковий конгрес, присвячений коміксу, і приблизно в той самий час серйозні наукові французькі видання публікують ряд статей на цю тему. Тоді з’являється коротке загальне тлумачення коміксу – «історія, розказана в малюнках» [26, с. 84]. Комікс набуває популярності в середині XIX століття і стає феноменом тогочасного суспільства: починає сприйматися людьми як специфічний засіб інформації, вид мистецтва й спосіб задоволення духовних потреб [26, с. 83]. Такий його розвиток став можливим завдяки вибуху масової культури, зумовленому новітніми технологіями, які створили умови для механічного відтворення образів. Комікс як типовий продукт масової культури завдяки своїй наочності забезпечив читачам легкість сприйняття; повторюваність його сюжетів та персонажів сприяла швидкому впізнанню; композиційна напруга гарантувала емоції. Привабливість книги коміксів, на думку У. Еко, полягає у відчутті відпочинку під час читання, психологічній розрядці, коли реципієнт, крок за кроком, відкриває вже відоме і те, що хоче дізнатися знову; вбачає розвагу у відсутності відчуття часу, зосередженні на миттєвому 
[31, c. 16].

Термін «комікс» походить від англійського comic – комедійний, кумедний, комічний, смішний, це абревіатура від виразу comic strip 
[27, с. 90]. Проте радянські літературознавці пояснювали етимологію терміна від англійського дієслова to commit – тобто «чинити злочин». Таким чином вони демонстрували своє неприйняття так званого «буржуазного жанру».

Комікс – одне з небагатьох явищ, яке, хоч і приналежить до масової культури, але не прижилося в Україні [31, с. 15]. Серед населення довгий час панувало зневажливе ставлення до «мальованої літератури». На це частково вплинув досвід радянських часів: невідповідних радянській ідеології герої не визнавали в СРСР, тож, відповідно, сприймали як низькосортну літературу, яку пропагували як «безглузді картинки для дітей». У Радянському Союзі комікси видом мистецтва не вважали. 

Проте певну причетність до графічної літератури в ті часи можна простежити. Це і історії в картинках у журналах «Крокодил» та «Перець», і лубочна література ХІХ століття, і короткі історії (класичні «чотири кадровики»), і сатирично-політичні карикатури, що регулярно з’являлись на сторінках суспільно-політичних газет. А такі дитячі видання, як «Веселые картинки», «Мурзилка» та «Барвінок» публікували комікси майже в кожному випуску [29, с. 146]. 

Елементи коміксу зараз часто використовують у рекламі й афішах. Продукти масової культури вирізняються доступністю сприйняття, спрощеністю смислового простору (передбачуваністю, повторюваністю), емотивністю. Такі твори (друковані чи мультимедійні) становлять елемент певної послідовності – циклу, серії, продовження. На рівні змісту вони поєднані між собою персонажами, близькістю сюжетів, повторюваністю в жанрі, на структурному рівні – спільними прийомами та наративними схемами [31, с. 16]. Твори масової культури спрямовані на задоволення попиту свого споживача, їх осмислення зазвичай не вимагає від реципієнта особливих зусиль. Але С. Макклауд влучно звертає увагу на неможливість сприйняття таких творів читачами без максимального їх залучення, «співпраці» з коміксом [27, с. 90], оскільки основна відмінність коміксів від інших видів літератури та образотворчого мистецтва полягає в унікальному спілкуванні з реципієнтом [27, с. 92]. Участь авдиторії – потужний інструмент у всіх медіа. Комікс не став винятком: він теж лишає простір для уяви читача.

Доречно згадати специфічну структурну особливість формату коміксу. Для смислової цілісності його сприйняття важливі не тільки зображення в кадрі, але й зв’язки між кадрами. Те, що відбувається між панелями (у просторах між двома послідовними зображеннями), пов’язане з людським розумом. Ми самі завершуємо історію коміксу, створюючи в нашій свідомості те, що не написане і не намальоване на папері або чого не існує [32, с. 1552]. Причина полягає в тому, що під час переходу від одного кадру до іншого наш розум конструює значення, встановлюючи зв’язок між загальними символами, утвореними письмовими та візуальними складниками. Якщо в електронних медіа таке явище додумування відбувається безперервно та майже непомітно, то в коміксах воно не безперервне і точно не мимовільне. Творці коміксів залучають уяву читача свідомо й послідовно. Вони передбачають активну співучасть читача, який має бути здатним «охопити» думкою різні кадри коміксу та зуміти цілісно відтворити у своєму сприйнятті весь його зміст [26, с. 87]. 

До загальних особливостей коміксів також належать: 

1) розповідь як єдине ціле, що складає собою послідовність малюнків;

2) за допомогою зображень виражаються всі вигадані елементи (стосунки, манери, емоції та думки персонажів, місце і час, а також причинно-наслідкові зв’язки);

3) риси характеру персонажів часто повторюються;

4) мова або текст включається в зображення, а зображення і текст утворюють одне ціле. Бувають комікси, в яких переважає щось одне – зображення або текст [32, с. 1552].

Кожен комікс містить такі сталі компоненти: панелі – прямокутні рамки, в яких відбувається дія, простір між панелями (часто такі проміжки називають канавами), бульбашки з репліками героїв («бабли») та текстові підписи [33, с. 3463].  Цілісність унікальної структури коміксу забезпечують й інші сталі елементи. Це, передусім персонажі. Історія, розказана в коміксах, опрацьована через персонажів, тому вони такі важливі для читача. З цієї причини багато коміксів названі на честь їхніх головних героїв. 

Другим важливим елементом є особливість мови. Можна сказати, що комікси мають специфічну мову висловлювання. Ідея, яку потрібно передати, виражається чітко завдяки взаємозв’язку між кадрами. У проміжках між панелями зв’язки, встановлені на основі розуму читача, роблять історію завершеною, створюючи частину, що не намальована насправді, у свідомості. Тому творці коміксів мають використовувати мову, засновану на візуальному досвіді, яка приверне увагу читача, знайде свій відповідник в його уяві. Якщо розглядати комікс як засіб комунікації, це необхідна умова, щоб комунікація відбулася [32, с. 1555].

Як і інші вербально-зображальні утворення, комікс може охопити більшу авдиторію, оскільки містить комунікативний код, який легко розшифровує читач будь-якої частини світу завдяки полінаціональним виражальним засобам: малюнкам, вигукам, звуконаслідуванням. 

Мова персонажа подається в бульбашках мовлення та мислення, що мають назву «бабл». Зрозуміти, кому він належить, можна по спрямуванню стрілки з нижньої частини повітряної кульки до голови потрібного персонажа. Коли читач бачить текст у баблі, він розуміє, що персонаж шепоче (якщо рядки, з яких складається спливаючий текст, розриваються), голосно говорить або кричить (якщо текст написаний жирними і великими літерами) або навіть думає (бульбашка мовлення виглядає як хмара, і до людини, якій вона належить, тягнуться додаткові бульбашки, менші за розміром) [32, с. 1556].

Оскільки сюжет коміксів здебільшого заснований на дії, персонажі весь час перебувають в русі: безперервно щось обговорюють, стверджують, оповідають, до чогось закликають тощо. Отже, головне навантаження у вербальній частині тексту несуть художні діалоги, що стоять на межі письмової й усної форм мови [31, с. 17]. Основними ознаками коміксових діалогів є стислість, смислова чіткість реплік та наявність граматично неповних, ситуативних речень. Тут продуктивно використовуються всі функціональні типи таких речень з різними формами компенсації структурної неповноти: одне з діалогічних речень у репліці будується відносно вільно, наступне – структурно й функціонально йому підпорядковується [31, с. 17].

Час у коміксах гнучкий і необмежений. Такі деталі, як стиль одягу героїв, архітектурні особливості місця, де все відбувається, елементи життя, наявність/відсутність технологічних продуктів тощо – тобто тло, на якому трапляються події –  інформують читачів про епоху, в якій вони перебувають [32, с. 1556]. У коміксах, як і в реальному житті, теперішнє завжди триває зараз, тобто його представляє тільки одна конкретна панель, до якої прикутий погляд реципієнта. Попередня і всі панелі перед нею представляють минуле, а наступна та інші панелі, до яких ще не дійшли, представляють майбутнє. Але в коміксі, на відміну від інших медіа, минуле для читача – це не лише його спогади, а майбутнє – не лише потенційні можливості. Око читача коміксу вбирає навколишню панораму минулого й прийдешнього, оскільки і минуле, і майбутнє для нього видимі, вони знаходяться навколо [28, с. 104]. 

Щодо тематики, то протягом усієї історичної тяглості теми коміксів змінювалися від найпростіших історій до розповідей про супергероїв, а далі –  до криміналу, трилерів і наукової фантастики. Спочатку комікси мали у своїй основі настанову на комічність, спрощеність і розважальність і навіть були традиційно марковані «дитячим читанням» [26, с. 84]. Підвищенню культурологічної значущості коміксу сприяло вивчення його в літературознавчому аспекті. Будучи наразі переважно друкованим інформаційним продуктом, він ближчий до літератури, ніж до кінематографа або мультиплікації. Зв’язок з літературою обґрунтовано наявністю в коміксі  вербального компонента, що дає змогу проведення його лінгвістичного аналізу [27, с. 87]. 

Розгляд коміксу в літературознавчій парадигмі робить доцільним ідентифікувати комікс як жанр масової літератури, яка останніми роками активно розвивається в напрямку до елітарної. Упередження стосовно того, що комікс варто вважати «низьким жанром», зникають після появи в 70-х роках XX століття графічного роману, який загалом має вигляд коміксу, проте відрізняється серйозністю у виборі теми, більшим обсягом, виходить у книжковому, а не  журнальному форматі, а також не передбачає постійного продовження [26, с. 87].  О. Ісаєва зазначає, що графічний роман – специфічний вид коміксів, орієнтований на дорослу авдиторію. Але не варто визначати всі комікси, адресовані дорослим людям, як графічні романи. В першу чергу треба враховувати літературний та зображальний складники: у графічному романі зображення переважає текст, але оповідь не зводиться виключно до розважальної мети [34, с. 165].

Першим твором, жанрово кваліфікованим автором як графічний роман, став «Контракт із Богом» В. Айснера (1978). Цей жанр стає спробою легітимізувати комікс, надати йому статус серйозного мистецтва. Завдяки А. Шпігельманові та його двотомному графічному роману «Маус: історія тих, хто вижив» «мальована література» ствердилася у сфері «дорослої» літератури. У тексті йдеться про осмислення трагічних подій Голокосту. Твір А. Шпігельмана став єдиним графічним романом-лауреатом Пулітцерівської премії (1992) і довів, що малюнками можна говорити про важливі і важкі соціальні теми.

Отже, комікс – поняття ширше, ніж художній жанр. Це формат, незалежний засіб розповісти історію шляхом викладу суміжних статичних зображень в наратив, що передає інформацію та викликати естетичний відгук у читача. Наявність вербального компонента дає змогу розглядати комікс в літературознавчій парадигмі. Те, що він ближчий до літератури, ніж до кінематографа чи мультиплікації, підтверджує також здебільшого друкована форма цього інформаційного продукту. 

Розгляд коміксу в контексті літератури робить можливим звузити визначення та ідентифікувати його як жанр масової літератури, що останнім часом розвивається в напрямку елітарної.

2.2. Навчальні можливості коміксу
Комікс може стати одним із додаткових засобів для продуктивного навчання. Система освіти України наразі переживає період змін, якому властиве якісно нове розуміння цілей і цінностей навчального процесу, а також новітні підходи до його організації в освітніх закладах. Досі більшість підручників мали теоретичне спрямування та були дуже переобтяжені другорядним фактологічним матеріалом. Це не мотивує учнів до навчання і викликає потребу в додаткових пізнавальних засобах, які б сприяли досягненню якісно нових результатів навчальної діяльності. 

На Заході комікси давно виконують, крім розважальної, важливу освітню роль: вони привчають учнів до читання та допомагають формувати їхній інтерес до пізнання історії [29, с. 145]. Використання друкованих коміксів в освітніх цілях почалося в США в середині ХХ століття, і ця практика набула поширення по всьому світу. Отже, застосування навчальних можливостей коміксів має несподівано довгу історію [33, с. 3462]. 

З початку 1940-х років багато педагогів у США досліджували питання коміксів в освіті, аналізуючи їх ефективність. Адже система зображень, за Р. Бартом, потребує від користувача значно менше зусиль, позбавляючи його необхідності вникати в розлогі «словесні описи» 
[26, с. 86]. Серед інтенсивних дискусій про переваги використання такого формату знайшлося місце й для обговорення недоліків. Наприклад, ризику «приклеїтися до спрощених текстів» [39, с. 1576].

У 1954 році вийшла друком книга американського психіатра Ф. Вертама «Спокушення невинних», в якій фахівець засудив комікси як форму популярної літератури. За його словами, вони становлять загрозу, оскільки нібито «спонукають неповнолітніх до злочинності». Це викликало занепокоєння в батьків. Книга призвела до слухань у Сенаті 
та введення кодексу про цензуру, внаслідок чого викладачі дедалі менше стали використовувати комікси в освіті [33, с. 3463].  Щоправда, через десятиліття з моменту публікації книги дослідження Ф. Вертама були спростовані вченими. А в 1970-х роках вчителі наважилися знову використовувати комікси в освітній галузі. Важливої межі було досягнуто в 1992 році, коли комікс А. Шпігельмана «Маус» отримав Пулітцерівську премію, довівши, що такі тексти можуть бути художньо зрілими та серйозними творами.

У США у формі мальованих історій видавалися біографії президентів, королів та інших відомих осіб, окремі історичні події, навіть історії країн. З метою розробки коміксів для навчального процесу були створені освітні центри [29, с. 145]. Національний центр мальованих історій в Ангулемі (Франція) проводить навчання школярів, влаштовує тематичні виставки, надає наукові консультації. Цією проблемою займаються й серйозні наукові установи: Інститут національної пам’яті видає історичні комікси для старшокласників, у Сорбоні викладають курс історії та естетики коміксів. Вагомим явищем стала поява цифрових коміксів (тобто тих, що публікуються на вебсайтах). Багато  авторів використовують онлайн-формат, щоб знайти свого читача без посередництва видавництва [29, с. 146].

Використання коміксів в освітній галузі основується на теорії подвійного кодування А. Пейвіо: людина може поглибити вивчений матеріал шляхом задіяння двох підсистем – вербальної (яка обробляє мовну інформацію) і невербальної (образної), яка призначена для немовних об’єктів і подій, тобто за допомогою словесних асоціацій та візуальних образів [32, с. 1555]. Малюнки є найбільш зрозумілим і найпотужнішим засобом спілкування після вербальної мови. У нашій повсякденній реальності інструкції часто подаються саме у вигляді зображень (в охороні здоров’я, автомобільному та авіаційному транспорті, в міжнародних готелях,  інструкціях до приладів тощо). За допомогою малюнків люди, яким заважає мовний бар’єр, мають змогу порозумітися [27, c. 89].

Проте варто враховувати, що текст є «загальним» джерелом інформації (мова як природний спосіб спілкування людей), а наочні матеріали представляють специфічну модальність «світу навколо нас» (у графіках, діаграмах, малюнках, картах тощо) і не обов’язково сприймаються й розуміються однаково всіма [38, c. 44]. Форма візуальної інформації має зважати на індивідуальні відмінності тих, на кого вона розрахована.

Для учнів молодшого шкільного віку комікси є засобом розваги. Ілюстрованих персонажів, що постійно знаходяться перед очима, дітям легше запам’ятати. Під час навчання студенти, як правило, теж віддають перевагу книгам із зображеннями, візуалізованими як в реалістичній, так і в мультиплікаційній формі. Тому, наприклад, в Японії комікс став не тільки стороннім предметом, який використовується як додатковий засіб навчання, а й повноцінним носієм програмового матеріалу. У формі коміксів тут видають навіть деякі шкільні підручники [35, с. 17]. Отже, в розвинених країнах практикується застосування коміксів як ефективного інструменту для навчання, який посилює інтерес до обговорюваних тем і сприяє концентрації уваги. Природно, що такі візуальні утворення відрізняються від простих малюнків, оскільки їх функція полягає не в тому, щоб представляти додаткову інформацію до основного змісту тексту – вони є  самостійним носієм повідомлення [27, с. 90].

Процеси навчання добре відомі й багаторазово описані в педагогічній психології: як інформація отримується, сортується, включається в уже відомі концепції та реструктурується людьми, а також як частина інформації запам’ятовується, а потім пригадується [38, c. 44]. Фахівці різних галузей науки наголошують, що конкретне наочне зображення знижує поріг зусиль, необхідних для сприйняття інформації, отже, комікс забезпечує читачам доступність викладеного матеріалу 
[31, с. 16], допомагає уникнути нечіткого, абстрактного уявлення про явища, натомість пропонуючи конкретність (а значить, легкість) їх сприйняття. Обов’язковою характеристикою коміксу є також залученість реципієнта, який встановлює зв’язки між текстом і зображенням, стаючи в такий спосіб активним читачем. Такий читач бере активну участь і в навчальному процесі. Візуальна привабливість освітніх коміксів робить знання учнів довготривалими, бо усуває швидке забування, викликане механічним заучуванням інформації напам’ять [32, с. 1558].

Навчання на наочних матеріалах – динамічний процес, який починається з того, що учні спостерігають за картинкою та отримують візуальну інформацію, яка пов’язується зі знаннями та досвідом, що вже є у їхній свідомості. Потім весь блок, який тепер складається з раніше набутого досвіду та свіжих, новонабутих знань, поступово переходить від «простішого типу» пам’яті до довготривалої [38, c. 45].

На наш погляд, ризик «приклеїтися до спрощених текстів», використовуючи комікси під час занять, не виправданий. Комікси часто спонукають учнів до командної роботи, стимулюють дискусії між вчителем і дітьми. «Спрощення» теми до ряду зображень і короткого тексту чи зображення символів ще не означає якісного «скорочення розуміння» явищ, що вивчаються. Навпаки, дитина має можливість спочатку окремо, а потім в обговоренні з іншими дослідити певну проблему чи питання, поступово розкриваючи образи, які діти сприймають і доповнюють своїми власними уявленнями [39, с. 1577]. 

«Чому я викладаю комікси в школі? Я не можу уявити законної, обґрунтованої причини, чому мені не варто було б цього робити», – пише Дж. Вілсон у статті «Why I teach Comics in Elementary School» для журналу Американської асоціації бібліотекарів «Knowledge Quest» 
[36, с. 64]. Дослідження, пов’язані з використанням коміксів, доходять висновку, що це ефективна стратегія для розвитку читацької грамотності, але не зупиняються на ньому. Діти, залучені до створення композиції коміксу, розвивають, окрім читацької, свою мультимодальну грамотність, оволодіння якою дає можливість пришвидшити та полегшити процеси інформаційного обміну [37, с. 50]. Це важливо, зважаючи на те, що сьогодні функціонує широкий спектр різноформатних інформаційних джерел. Пропонуючи учням не тільки читати, а й створювати власні комікси, ми допомагаємо їм активізувати процеси пошуку вирішення проблем, проєктування, розрахунку, які можуть фундаментально вплинути на їхні здібності в мультимодальній грамотності [36, с. 64].


Щоб у  ХХІ столітті допомогти учням опанувати навички вирішення проблем, дати їм тільки знання недостатньо. Не менш важливо навчити дітей правильно користуватися ними, тобто орієнтуватися на розвиток основних компетенцій. За визначенням, поданим у програмі МОН «Концептуальні засади реформування середньої школи» (2016), «компетентність – динамічна комбінація знань, способів мислення, поглядів, цінностей, навичок, умінь, інших особистих якостей, що визначає здатність особи успішно провадити професійну та/або подальшу навчальну діяльність» [41, с. 14]. У статті 12 базового Закону України «Про освіту» («Повна загальна середня освіта») подано перелік з десяти основних компетентностей, необхідних кожній сучасній людині для успішної життєдіяльності і зазначено спільні для всіх компетентностей вміння, серед яких критичне мислення, творчість, комунікація та здатність співпрацювати в команді [42, с. 8].

Творчість, або креативність, займає чільне місце серед основних вмінь та компетенцій. Крім того, попередні дослідження підтвердили, що вона є одним із ключів до успішного викладання та навчання. Теоретично творчість пов’язана з тим, як учні отримують, вибирають та точно інтерпретують інформацію в результаті емоційної, когнітивної та мотиваційної діяльності. Її необхідно розвивати в класі, щоб підвищити рівень академічних досягнень дітей, виробити їхню особисту цілеорієнтацію, дивергентне мислення (таке, що дозволяє генерувати творчі ідеї шляхом дослідження багатьох можливих рішень) та самоефективність. Низький рівень креативності учнів може бути результатом нечастої навчальної активності для тренування їхнього творчого мислення. [40, с. 426]. Дітей потрібно навчати оптимально розвивати свою креативність, але на практиці їм часто дають лише прості запитання і доручають шукати правильні відповіді. Саме вчитель відіграє важливу роль у заохоченні учнів удосконалювати свою творчість на ранньому етапі [40, с. 426]. 

Мета розробки навчальних медіа, заснованих на коміксах, полягає в тому, щоб розв’язати такі проблеми, як обмеженість засобів навчання, доступних у початковій та середній школах, низький інтерес до навчання та невпевненість у собі серед учнів, а також низький рівень навички пошуку вирішення проблем [43, с. 68]. Однією з функцій коміксу також є підвищення інтересу та ентузіазму учнів. Діти мають природний потяг до мальованих історій, тому вони скоріше віддадуть перевагу читанню коміксів, ніж програмових підручників. Працюючи в класі з коміксами, викладачі можуть скористатися їхньою мотиваційною силою. Неохочому читачеві комікси можуть надати практичний матеріал, який не вимагає від них особливих зусиль, а вмотивованому – окрім навчального матеріалу, натхнення та впевненість [33, с. 3463]. 

Вплив формату коміксу на впевненість у собі практично досліджували, зокрема, індонезійські викладачі, що поділилися результатами своїх «польових випробувань» на сторінках журналу «Prima Edukasia» [43]. Вони зазначають, що теоретичне знання, наприклад, математичних формул та правил не будуть продуктивними, якщо людина не володіє практичними навичками вирішення проблем: учні, що добре вміють виконувати множення, але не можуть визначити ситуації, де можна його застосувати, від оволодіння навичками множення не матимуть практичної користі [43, с. 52]. Через героїв коміксів можна змоделювати приклади ситуацій, в яких  доводиться вирішувати конкретне завдання. З прикладу персонажів коміксу в основній його частині починаються елементи вправи, потім учні повинні доповнити пропущені частини в колонках бесіди героїв, що водночас служать місцем для виконання етапів математичної задачі. Для цього потрібно сформулювати проблему, розробити стратегічний план її вирішення, виконати його і повторно все перевірити [43, с. 69]. 

Провівши такий експеримент, дослідники дійшли висновку, що використання коміксів сприяє невеликим обговоренням між дітьми, тобто залучає їх до активної участі у процесі навчання, а також викликає зворотній зв’язок від учнів, які зазвичай не бажають висловлювати свої думки та ідеї [39, с. 1580]. Результати виправдали очікування: після того, як усі побували активно залученими до процесу, вони набралися впевненості у виконанні пунктів вправи і не лінувалися, бо після виконаного процесу були вже підготовленими для роботи над наступними пунктами завдань. Під час виконання цих пунктів діти мали заохочення і сміливість запитувати про те, чого не розуміють, і залишили клас без браку знань і впевненості в собі, як це іноді відбувається 
[43, с. 70]. Навчальні матеріали у формі коміксу здаються дітям (особливо учням молодшої школи) більш цікавими, тому з них вони легше запам’ятовують інформацію. Це є причиною того, що середні підсумкові бали учнів експериментальної групи вищі за бали їхніх колег 
[40, с. 432].

Так, інтерес дітей до коміксів підтримує їхній інтерес до читання та творчої роботи з текстом [39, с. 1576]. Образи персонажів завжди інтегровані в конкретну історію. Зазвичай це стосується кількох дійових осіб, які обговорюють ситуацію чи явище. Особливо продуктивними є комікси, що передають реалістичну ситуацію, яка буде провокувати, пропонувати рішення та спонукати дітей до власних роздумів, викликати в них власні ідеї [39, с. 1577]. «Мальована література», використана в навчальному процесі, має приводити учнів до роздумів та групового обговорення.

Б. Циммерман досліджував потенціал створення студентами власних коміксів під час вивчення мов. На його думку, комікс є ефективним ресурсом, який допомагає учням бути творчими, зменшити тривожність і отримати задоволення під час оволодіння новою мовою, а також дозволяє їм зробити це за коротший період часу [33, с. 3465]. Науковець зазначає, що опанування новою мовою на початку може бути складним досвідом і навіть приносити розчарування, але він ще не бачив похмурих облич або сліз серед студентів, які створюють комікси та працюють з ними. 

Педагоги, що викладають нову лексику або граматичні структури, можуть доручити студентам створити комікс, в якому герої використовують слова або конструкції, вивчені на уроці. Це більш захопливий спосіб практикувати мовні та творчі навички письма, аніж писати окремі слова на чистій сторінці [33, с. 3464]. А письмо для більшості людей, особливо тих, хто мають невисокі досягнення в навчанні, серед чотирьох аспектів вивчення мови (разом з читанням, говорінням та аудіюванням) викликає найбільше труднощів. 

Багато студентів можуть вільно читати, але письмо дається їм важко. Вони мають ідеї, але бракує навичок письмової мови, щоб створити початок, слідувати за послідовністю думок і довести свій запис до логічного завершення. Іноді учні запитують, чи можна включити в роботу схематичний малюнок, тобто таки тягнуться до зображень, бо завдяки ним можуть створити «риштування» для підтримки своїх мовних ідей [44, с. 54]. Це ще раз підтверджує користь коміксів на початкових етапах вивчення мови. 

Читачам-початківцям або тим, хто мають проблеми із засвоєнням мови навіть на етапі читання, комікси можуть допомогти, надаючи візуальні підказки до контексту оповіді, оскільки текстовий компонент коміксу нерозривно пов’язаний із зображенням. Текстові підписи здебільшого складаються з простих речень, стиль написання не такий складний, як в академічних журналах чи книгах, мова сучасна, тому зміст коміксів завжди видається емоційним та свіжим, сприймається легше 
[33, с. 3465].

Ілюстрації в коміксах роблять історію живою для читача, викликають в ньому емпатію. Завдяки взаємодії написаного та візуального на всіх рівнях комікси надають кожній темі «людського обличчя», що призводить до емоційного зв’язку між учнями та героями коміксів [33, с. 3463]. Персонажі повторюються, людина до них звикає і в деяких випадках починає несвідомо відчувати близькість з емоційним станом героя. Це доцільно використати для заняття, якщо підготувати комікси відповідно до одного з двох педагогічних принципів: розмістити навчальний матеріал в історії, яка точно зацікавить студентів, або встановити значущий міст між обговорюваними поняттями та реальним життям учнів [32, с. 1555]. Обидва варіанти допоможуть отримати продуктивний результат.

Дослідники М. Мошаген і М. Тільш помітили, що приємне для учня візуальне зображення, яке відповідає його естетичному смаку, позитивно відображається на кожному кроці навчання та обробки невербального змісту навчальної програми [38, с. 47]. Окрім того, робота над власним коміксом за темою заняття дозволяє студентам створювати візуальні тексти відповідно до їхніх особистих та естетичних цінностей.  У цьому плані добре працюватимуть саме цифрові комікси (вебкомікси, онлайн-комікси, інтернет-комікси тощо). Всі, хто бажає долучитися до створення такого продукту, можуть особисто вибрати персонажів і фон, які їм найбільше подобаються, та зробити комікс найбільш персоналізованим [33, с. 3464]. Цифрові комікси заохочують студентів до спільної роботи, оскільки вони є потужним інструментом для співпраці в мережі «Інтернет» та цінним навчальним ресурсом для неформального оцінювання, що мотивує та дає змогу обмінюватися ідеями і спільно створювати знання, заохочує дітей до творчого мислення. Концепція передачі інформації за допомогою малювання використовується також у багатьох популярних настільних іграх – і це сприяє розвитку структурного мислення у гравців [27, с. 89]. 

Створення коміксів передбачає цілий ряд навичок і когнітивних процесів. Залежно від завдання студентам може знадобитися систематизувати, аналізувати та синтезувати інформацію. Наприклад, думаючи над тлом для подій, учні повинні не просто добирати описові слова, а спершу візуалізувати своє бачення обстановки, щоб втілити його. Цифрові комікси привабливі для більшості студентів, вони створюють таке навчальне середовище, яке дозволяє пов’язувати матеріал зі своїм життям і брати безпосередню участь у своєму навчанні: обігрувати тексти, готувати фотоматеріали, щоб потім використати їх для створення коміксу [33, с. 3464]. Рішення, які учні приймають у процесі творення цього специфічного (навіть наближеного до медіа) формату, виходять далеко за межі тексту: студенти можуть розширити сферу своєї роботи до інших, не текстових носіїв, наприклад, цифрових історій або подкастів.

Однак цифровий комікс має свої обмеження. По-перше, процес творення займає в дітей багато часу: перш ніж розробити власні комікси, треба підібрати ілюстративний матеріал – сфотографувати, знайти вже наявні фотографії чи створити оригінальні малюнки, а потім ще скомпонувати зображення між собою [33, с. 3466]. По-друге, при бажанні використовувати вже готові матеріали вчителю не завжди легко знайти такі, що будуть повністю підходити як освітній інструмент через труднощі з доступом до навчальних коміксів. 

Серед мінусів можна також назвати обмеження, які випливають з освітніх програм, і понаднормове навантаження на вчителів у випадку їхнього рішення створити навчальний комікс самостійно, оскільки розробка якісних додаткових матеріалів забирає багато часу і сил.

Застосування комп’ютерів для роботи з цифровими коміксами під час уроку вимагає відходу від традиційних практик. Але в сучасному світі технології є фундаментальним інструментом для навчання, тож розширення погляду викладача на освіту є особливо цінним індикатором його бажання і здатності використовувати їх у класі [33, с. 3464].

Отже, комікси можна використовувати на всіх етапах навчання: залежно від педагогічної стратегії він може стати допоміжним засобом, основним методом або платформою для побудови учнями власних структур. Комікси володіють властивостями, які розвивають зорову грамотність, необхідну для щоденного орієнтування в місцевості та читання карт, графіків, таблиць, рентгенівських променів тощо [27, с. 92]. Підтверджується також роль коміксів у розвитку мультимодальної грамотності: зіставлення зображень змушує читача активізувати мультимодальні процеси мислення, передбачає кількаетапну пізнавальну роботу. Тому можна стверджувати, що використання таких освітніх продуктів під час навчального процесу має потужний потенціал. Видів і форм коміксів існує багато, однак робота з ними завжди використовує метод дослідження та підпорядковується його принципам.

Більшість викладачів сходяться на думці, що формат коміксу виконує такі функції: 

1) трансформаційну – візуальні матеріали можуть впливати на те, як учні обробляють інформацію;

2) афективну та мотиваційну – візуальні матеріали можуть підвищити інтерес учнів до навчальної програми;

3) функцію покращення уваги;

4) когнітивну та регулятивну функції (візуальний матеріал підтримує пізнавальну процеси) [38, с. 46].

Комікси можна використовувати для розгляду майже всіх наукових тем, лише потрібно їх адаптувати до конкретних вікових вимог [27, с. 93]. Більше того, комікс може стати слушним інструментом для створення сприятливого середовища розвитку зорового сприйняття в дітей дошкільного віку [39, с. 1577]. Адже саме зорове сприйняття грає важливу роль під час знайомства з навколишнім світом і безпосередньо впливає на розвиток мовлення, зорову та рухову координацію, орієнтування в тривимірному світі тощо. Готовність до відвідування школи виявляється у здатності дитини сприймати цілий об’єкт (поняття) як систему переплетених деталей (візуальний синтез) і в здатності розбити цілий об’єкт на частини (візуальний аналіз). Тому важливим завданням є навчити дитину сприймати такі послідовності, а комікс може стати допоміжним засобом для цього [38, с. 47].

Щодо дисциплін, то найбільше користуються популярністю комікси для вивчення іноземних мов та підвищення інтересу до таких наук, як історія, біологія, фізика та хімія. 

Основні переваги використання коміксів в освітній галузі:

1) полегшення навчального процесу, його доступність;
2) покращення академічної успішності;
3) посилення мотивації в класі;
4) заохочення учнів до активної участі в класній роботі;
5) розвиток уяви;
6) забезпечення якісного довготривалого запам’ятовування вивченого;
7) передача загальнолюдських цінностей;
8) поглиблення інтересу до предмету;
9) розвиток навичок читання, письма, говоріння та аудіювання у людей, що за допомогою коміксів вчать мову.

Але діти інтерпретують зміст матеріалу відповідно до своїх особистісних характеристик і поряд з пізнавальними формують емоційні зв’язки; сприймають загальну картину і як ціле, і як сукупність деталей. Тому на певних місцях вони зосереджуються більше, а деякі проглядають мимобіжно, вважаючи недостатньо цікавими. Думки авторів підручників 
і вчителів щодо того, як працювати з підручниками та як вчитися на них, часто відрізняються від думки учнів. Те, що викладачі сприймають як всеосяжний, переконливий і візуально привабливий освітній зміст, не обов’язково сприймається як такий учнями [38, с. 56]. Тому бажано, щоб комікси, які будуть використовуватися з освітньою метою, мали, окрім візуалізації та контекстуалізації матеріалу, нотку гумористичного забарвлення. Гумористичний аспект коміксів допомагає студентам впоратися з напругою в класі, зменшити їхнє збентеження, якщо таке є, та привернути більше уваги до питання, що вивчається [32, с. 1559]. 

Для підвищення ефективності коміксів текстовий компонент з науковою інформацією має бути коротким та зрозумілим, всі зображення та персонажі – простими і пов’язаними з цілями уроку, а також з повсякденним життям. Комікс має бути витриманий в традиційних рамках місця, часу дії та супроводу персонажа. Щоб виявити, чи здобули студенти бажаних наукових знань, необхідно створити середовище для дискусій, де можна вільно висловлювати думки і ставити запитання,  а потім об’єктивно це оцінити.

2.3. Сучасні українські науково-популярні комікси
Наразі в Україні культура коміксів знаходиться в процесі свого становлення й охоплює не надто великий сегмент авторів і видавництв, проте вона має перспективи подальшого розвитку, зважаючи на реакцію поціновувачів цього інформаційного продукту на вихід нових видань
[26, с. 96]. Попит на комікси весь час зростає.

Популяризації мальописів в Україні сприяє поява відповідних періодичних видань, а також організація та проведення комікс-фестивалів. Наймасштабнішим українським фестивалем коміксів і косплею є Kyiv Comic Con, що проводиться в столиці з 2015 року 
[46, с. 40 ]. У 2018 році фестиваль відвідало понад дванадцять з половиною тисяч людей за два дні. Це свідчить про те, що, хоч комікси й не відразу набули популярності в Україні, зараз українським авторам, художникам та режисерам є, що показати. У 2021 році на фестиваль завітало понад 40 тисяч прихильників коміксів, аніме, настільних і відеоігор, фільмів, серіалів, косплею і кей-попу. На перші фестивалі подібної тематики українські автори найчастіше приносили російсько- або англомовні примірники власних робіт і не дуже задумувалися про україномовні версії. А вже на Kyiv Comic Con 2021 російськомовного контенту майже не було [47].

Витоки українського мальопису сягають часів, коли зусилля діаспори були спрямовані залучити людей до нового способу пізнання історії – у формі коміксів. Наприклад, у 1953 році львів’янин Леонід Перфецький в таборі для переміщених осіб у Північній Америці створив серію малюнків «Україна в боротьбі» – комікс про Українську повстанську армію. Він був опублікований в американській газеті в часи, коли УПА ще активно воювала в лісах Західної України [29, с. 145].  Автор коміксу був учасником визвольних змагань у 1917-1921 роках, а під час Другої світової війни перебував у лавах дивізії «Галичина».

У 1978 році на сторінках журналу «Крилаті», що видавався Спілкою української молоді (СУМ) в Україні для дітей української діаспори, було опубліковано мальовану історію про вбивство Бандери – «Вбивства з наказу КГБ. Юність Степана Бандери». Автором сценарію став головний редактор «Крилатих» Омелян Коваль, малюнки виконав бельгійський художник під псевдонімом Нептун [29, с. 145]. 

Обидва комікси було перевидано вже в незалежній Україні з освітньою метою. Голова Спілки української молоді (СУМ) в Україні, Святослав Липовецький, під час презентації зазначив: «Нашою ціллю було зробити постать Степана Бандери більш доступною й у такій формі показати нові можливості підходу до невідомих сторінок національної історії» [45].

Українські комікси можна знайти також у дитячих журналах, як-от: пізнавально-гумористичний журнал «Весела перерва» для учнів 3-10 класів, часопис «Зернятко», що видається з 1995 року для дітей 6-10 років (основна тематика – морально-етичне виховання), розважально-пізнавальний журнал «Професор Крейд» тощо. Більшість із них розраховані для молодших школярів [29, с. 145].

У 2017 році на Київському фестивалі коміксів М. Курінний анонсував перший в Україні журнал дитячих коміксів та ілюстрацій «Juno» (видавництво «Самміт-книга»), орієнтований на авдиторію від 7 до 12 років. Особливість цього журналу полягає в його незалежності: перший номер – результат колективної співпраці двадцяти шести українських художників. Долучитися до підготовки та видання цього інформаційного продукту могли всі охочі [26, с. 96]. Наразі є два випуски журналу, обсягом 84 сторінки кожний.

Першим коміксом незалежної України вважають «Даогопак» М. Прасолова та О. Чебикіна – тритомний авантюрно-пригодницьких графічний роман-блокбастер про пригоди козаків-характерників і майстрів бойових мистецтв Запорізької Січі. Сюжет мальопису знаходиться на межі історії та фентезі: в його основі – легенди і міфи української історії. «Даогопак» поєднує в собі стилі популярних західних та японських коміксів [26, с. 93].

Видавництво «Грані-Т» започаткувало серію «Класні комікси», яка доводить, що шкільна програма з української літератури може і повинна бути цікавою. Наразі адаптовано та видано у формі коміксів такі твори класичної української літератури, як «Ніч проти Різдва» М. Гоголя, «Хазяїн» І. Карпенка-Карого, «Мина Мазайло» М. Куліша, «Москаль-чарівник» І. Котляревського, «Кайдашева сім’я» І. Нечуя-Левицького, «Захар Беркут» І. Франка та «Конотопська відьма» Г. Квітки-Основ’яненка. 

До мальописів, що наближають твори української літератури до широкого загалу, можна віднести й графічний роман «Герой поневолі» від видавництва «Леополь» — двотомну графічну адаптацію історичної повісті Івана Франка, а також комікс «Захар Беркут: Легенда» від видавництва «ArtHuss».

У форматі графічного роману було видано й роман сучасного українського письменника Сергія  Жадана «Ворошиловград», що здобув перемогу в конкурсі «Книга року Бі-Бі-Сі» 2010, а 2014 року був удостоєний швейцарської літературної премії Jan Michalski Prize. Авторами адаптації стали польські художники А. Вабик (Artur Wabik) і М. Сурма (Marcin Surma) [26, с. 95].

Ще одним зразком навчального коміксу є енциклопедія «Мальована історія Незалежності України» від видавництва «Зелений пес» Віталія і Дмитра Капранових – фундаторів видавництва, а також ведучих та авторів історичного YouTube каналу «ім. Т. Г. Шевченка». Мальопис висвітлює українську історію від найдавніших часів до ХХ століття. Комікс О. Корешкова та М. Курінного «Протистояння: Червоний терор» змальовує спротив українського народу більшовицькому режимові за часів Української революції 1917-1921 років. Мальопис для дітей від 16 років «Володимир, князь київський» (видавництво «Ірбіс Комікси») знайомить підлітків із життям правителя, який провів найуспішніші реформи на українській землі. Особистість головного героя змальована через внутрішні переживання, що наближає його до читача.

На сьогодні виготовленням і перекладом коміксів займаються такі українські видавництва:

1) «Ірбіс Комікси» (серед навчальних мальописів –  «Економіка: як вона працює (і не працює) у словах та малюнках» для дітей від 14 років);

2) «Vydavnytstvo», що, з-поміж іншого, переклало українською  графічний роман про Голокост А. Шпігельмана «Маус»;

3) «Вовкулака», яке у 2019 році створило імпринт авторських коміксів для дитячої авдиторії –  «Мавка»;

4) «Molfar Comics», відоме випуском коміксів таких відомих видавництв, як IDW Publishing, Image Comics і Marvel Comics;

5) «Fireclaw Ukraine» та «MAL'OPUS», що також за офіційною ліцензією перекладають українською комікси від Marvel Comics, IDW Publishing та Dark Horse Comics;

6) «Північні Вогні», яке спеціалізується на жанрах фентезі та наукової фантастики;

7) «Nebeskey» («Небесний ключ»), що ставить собі за мету модернізацію національної культурно-міфологічної спадщини в жанрі короткометражної і повнометражної графічної прози. Героями графічних новел і романів видавництва є герої української міфології та історії;

8) видавництво дитячих коміксів «Блим-блим».

Окрім цього, нараховується багато малих видавництв і самвидаву. Це свідчить про те, що молодь надихається перекладними франшизами та спробами українських авторів і пробує творити оригінальні речі самостійно [47]. Не стоять осторонь процесу й «ветерани» видавничої справи. Наприклад, цьогоріч видавництво «А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА» перевидало два томи українського мальопису «Троє проти зла».

Важливою в контексті нашої теми є серія науково-популярних коміксів Ларрі Ґоніка «Наука в коміксах», перекладена українською видавництвом «Рідна мова». Зараз в серії наявні мальописи з таких дисциплін, як всесвітня історія, фізика, хімія, алгебра, біологія, філософія, «Sex» та «Матан».

Культура коміксів в Україні знаходиться на етапі становлення 
й інтенсивного розвитку, попит на цей інформаційний продукт весь час зростає. Видавництва почали займатися виготовленням та перекладом коміксів, з’явилося багато нішевих видавництв, відповідних періодичних видань і самвидаву. Популяризації коміксів сприяє організація та проведення комікс-фестивалів. 

Комікс як специфічний формат подання інформації поєднує різні її коди (вербальний і невербальний) в єдине ціле. Це дає підстави відносити його до семіотично ускладнених утворень, або креолізованих текстів. 

Науково-популярні комікси можна застосовувати як ефективний додатковий інструмент для навчання, що посилює дитячий інтерес до обговорюваних тем і сприяє концентрації уваги. Специфіка цього візуального утворення в тому, що візуальний компонент коміксу є  самостійним носієм повідомлення, на відміну від зображень, які просто ілюструють текстовий матеріал і містять лише додаткову інформацію до основного змісту. 

Тому використання коміксів в освітній галузі має свої переваги: полегшення навчального процесу, його доступність, заохочення учнів до активної участі в класній роботі і, як наслідок, посилення мотивації в класі та покращення академічної успішності; розвиток уяви, забезпечення якісного довготривалого запам’ятовування вивченого, передача загальнолюдських цінностей, поглиблення інтересу до предмету і розвиток навичок читання, письма, говоріння та аудіювання у людей, що за допомогою коміксів вчать мову.

РОЗДІЛ 3

РЕДАКТОРСЬКА ПІДГОТОВКА КРЕОЛІЗОВАНОГО ТЕКСТУ 
3.1. Роль редактора в наближенні авторського тексту до читача

Вивчення коміксу в літературознавчому аспекті посилило культурологічну значущість цього інформаційного продукту, дало можливість проведення лінгвістичного аналізу його вербального компонента, а також дозволило в такому контексті звузити дефініцію поняття «комікс» до жанру літератури. 

За Г. Яуссом, література є діалектичним процесом, у якому завжди задіяно три чинники: автор, твір і читач. Взаємодія між твором і реципієнтом відбувається за посередництва літературної комунікації. «Сприйняття» варто тлумачити в подвійному сенсі: як прийняття (або присвоєння) інформації читачем і водночас як обмін – двосторонній акт, що містить враження від прочитання художнього твору і «відповідь» читача на нього [48, с. 37]. «Відповідь» – це внутрішній відгук на текст: критика, захоплення, заперечення, гра з формою, тлумачення змісту, прийняття визнаних інтерпретацій або пошук власних, прагнення самому написати оповідання чи, нарешті, створити власний твір. В історії літератури в комунікативному ланцюгу автор є водночас «реципієнтом», для якого він починає писати. «Усе, що приймається, приймається відповідно до природи того, хто приймає» [48, с. 42]. 

У психології текст розглядають як специфічну форму діалогу двох суб’єктів – реальної міжособистісної взаємодії автора і реципієнта. Повідомлення (текст) містить, з одного боку, мету та комунікативний намір автора повідомлення, а з іншого – програму роботи реципієнта з ним; виступає не як автономна система знакових елементів, а як підсистема більш складної системи мовної комунікації [50, с. 5]. Читач і автор мають горизонти очікування стосовно один одного: читач підходить до будь-якого тексту з неусвідомленими упередженнями, що залежать від рівня його компетенції, обізнаності з історичним, соціальним, культурним, історико-літературним, біографічним контекстом твору, виробленого естетичного смаку та конгеніальності 
[49, с. 236]; водночас автор під час створення уявляє  «ідеального» читача – спроможного знайти і розтлумачити всі закладені у твір смисли, такого, що не накладає на текст невластиві йому характеристики та йде «від тексту».  Всі ці категорії так само стосуються коміксу. Далі в поняття «текст» ми включаємо й комікс як специфічний тип тексту.

Основне завдання редактора — сприяти тому, щоб текст був сприйнятий майбутнім читачем у максимальній відповідності з авторським задумом. Це головна мета, якій служать такі передумови: повідомлення вже під час створення має цільовий характер; існує «відправний пункт», спільний для автора та читача; текст орієнтований на певного чи уявного реципієнта [56, с. 119]. У передмові до «Еволюції фізики» А. Ейнштейн і Л. Інфельд пишуть: «Коли ми працювали над книгою, ми вели довгі дискусії про характер нашого ідеального читача і дуже хвилювалися за нього. Ми надолужували повну відсутність у нього будь-яких конкретних відомостей з фізики і математики великим числом достоїнств. Ми вважали його зацікавленим у фізичних і філософських ідеях і були змушені захоплюватись тим терпінням, з яким він пробивався через менш цікаві і більш складні сторінки» [56, с. 121].

Н. Зелінська, наголошуючи на важливості права читача на «співтворчість» з автором художнього твору, звертається до таких дослідників, як  О. Толстой, С. Маршак та М. Нечкіна. Вона, зокрема, цитує С. Маршака: «Художник-автор бере на себе лише частину праці. Решту повинен доповнити своєю уявою художник-читач» [56, с. 118]. Завдання редактора ускладнюється під час роботи з текстами, що сприймаються важко, або зовсім не сприймаються тими, для кого вони створені. Попри все він має допомогти авторському повідомленню бути зрозумілим.

Розуміння текстових утворень є багатоступеневим процесом взаємодії нової інформації та наявної у читача системи знань, що відбувається у два етапи: перший полягає в розумінні кожного слова, словосполучення та висловлювання, вміщених у тексті, другий – у зануренні в нього, настановленні реципієнта на розуміння [50, с. 52]. Попередня робота редактора над усіма рівнями тексту робить можливим перший етап його осягнення читачем, оскільки без розуміння окремих елементів тексту читач не зможе заглибитися у сенс тексту, а буде рухатися лише по його «поверхні». Після отримання з тексту частини інформації реципієнт може співвіднести її з власними знаннями та здійснити імовірнісне прогнозування подальшого змісту тексту. Це призводить до виникнення діалогічної взаємодії між автором та читачем [50, с. 52]. «Запланована» співтворчість автора, який бажає поділитися своїми думками, та діяльного, активного читача, котрий хоче сприймати, творити, допомагаючи таким чином авторові, є лише однією з об’єктивних передумов того, що текст дійсно буде сприйнятий так, як було задумано [56, с. 118]. Редактор є посередником між автором і його твором, а також твором і адресатом, тому текстознавство, логіка, теорія комунікації та технології сприймання – обов’язкові дисципліни, якими має володіти фахівець у цій галузі. 

Будь-яке суто текстове або візуально-текстове утворення має потенційну множину смислів, спричинену наявністю у вихідному повідомленні великої кількості змістових нашарувань, що відсилають реципієнта до різних контекстів. Читач рідко відновлює саме той сенс, який був закладений у текст його автором, оскільки контекстуальні системи автора і реципієнта можуть перетинатися лише частково або ж не збігатися взагалі [50, с. 54]. 

При частковому збігові контекстуальних систем учасників комунікативного процесу читач вибудовує власний текст, «зустрічний авторському», що базується на смисловій основі вихідного повідомлення, але доповнює її власним осмисленням розглянутих проблем [50, с. 55]. Зіштовхуючись, смисли автора і реципієнта породжують якісно новий смисл.

Якщо ж контекстуальні системи автора і читача не збігаються взагалі, відбувається, за Г.-Г. Гадамером, «накидання смислу на текст», або так звана розбіжність горизонтів очікування. Запобігти цьому може участь редактора. Сучасного редактора, за В. Різуном, можна назвати «професійним читачем»: він проникає у творчу лабораторію автора і водночас знається на особливостях читацького сприймання і розуміння [53, с. 205].
З погляду автора текст може здаватися однотемним. Але, як зазначає В. Різун, однотемний текст – це ідеалізований об’єкт, реальна однотемність неможлива: будь-що на лексичному, морфологічному чи навіть фонетичному рівні може викликати в читача побічну асоціацію і, як наслідок, тематичне відхилення. Завдання редактора на цьому етапі – максимально прибрати з тексту всі атематичні структури [51, с. 185]. Структурно-смислова організація тексту – один із провідних чинників його ефективного розуміння [50, с. 67].

Логіку розгортання змісту визначає композиція тексту, вибір якої має бути зумовлений його жанрово-стильовими особливостями. Композиційні зміни обов’язково позначаються на змісті. Редакторові варто пам’ятати про це під час композиційного аналізу твору, щоб не викривити авторського задуму виправленням композиції [52, с. 57]. Водночас завдання редактора на етапі композиційного аналізу – прослідкувати, щоб будь-які частини матеріалу були тематично однорідними та логічно пов’язаними [51, с. 185] і не мали тематичних відхилень. Вибудовуючи композицію твору, авторам слід дбати про чіткість побудови, не переобтяжувати його зайвими елементами, 
а редакторам стежити за цим як у великих за обсягом текстах, так і в малих [52, с. 53].

Н. Чепелева зазначає, що багато науковців досліджували можливість управління процесом розуміння за допомогою текстових засобів. Наприклад, американський дослідник Е.Томпсон стверджував, що зовнішня структура текстових елементів, зокрема порядок речень, у більшості випадків впливає на сприймання слухача. А. Кличнікова серед факторів, що зумовлюють розуміння тексту, виділила об’єктивні чинники, що стосуються текстових характеристик:

1) інформаційна (комунікативна) насиченість тексту; 

2) композиційно-логічна структура тексту;

3) смислові категорії, реалізовані в тексті;

4) мовні засоби вираження смислових відношень, що розкриваються в тексті;

5) поліграфічне оформлення [50, с. 69].

Кожен із цих пунктів на певному етапі роботи над тексом має потрапити в центр уваги редактора.

Ще одним фактором, який впливає на адекватне сприйняття людиною будь-якого інформаційного повідомлення, є те, що кожний індивід розуміє, декодує й оцінює текст через призму культурних кодів і загальноусталених домовленостей поміж людьми, властивих їхньому часу в історії [48, с. 42]. Автор не повинен порушувати емоційний соціальний досвід читача. Якщо за конкретними фактами дійсності у читацькому соціумі «закріплені» ті чи інші емоції, то об’єктивне сприймання таких фактів можливе тільки в межах усталеного емоційного досвіду 
[51, с. 192].  Коли тон викладу не відповідає матеріалу чи не збігається з уявленням про емоційність викладеного, це називають «ножицями настрою». Через перебудову власного емоційного ставлення до предмета повідомлення сприйняття тексту читачем сповільнюється [55, с. 15].

Так, регулювати процес емоційного сприймання практично неможливо, але завдання автора та редактора на цьому етапі – не провокувати зайвих емоційних спалахів у творі там, де вони не потрібні, або за потреби навпаки посилювати емоційний фон історії [51, с. 192]. Головне – за можливості опрацьовувати матеріал так, щоб він не суперечив усталеному соціальному досвіду читача. Якщо автор не приділив уваги цьому питанню, втручання редактора в текст обов’язкове.

Існують об’єктивні труднощі сприйняття тексту, що виникають із самої природи його створення та умов зустрічі з читачем. Найчисленнішу групу серед них складають помилки на етапі словесного опису: відхилення автора від основного напрямку викладу, пропуски важливих деталей, повторення вже сказаного внаслідок втомленості; використання готових лексичних форм — штампів, застиглих синтаксичних конструкцій тощо внаслідок інерції письма [57, с. 121]. «Інерцію письма» можна пояснити великим асортиментом готових мовних шаблонів: через них виклад може містити трафаретні судження, що вже втратили семантичну наповненість і стали штампами та потребують діалектичної переробки [55, с. 15]. Такі недоліки спричинені специфічною організацією мисленнєвих і мовних процесів людини, тому автор їх практично не зауважує з об’єктивних причин. Виправлення цих моментів повністю покладається на редактора [57, с. 121] . 

Так звані «ножиці настрою» є одним із суб’єктивних факторів (таких, що виникають внаслідок помилок авторів і неоднакових можливостей читачів). До суб’єктивних факторів також відноситься рівень «напруги викладу» (інформативності), що не відповідає характеру видання і можливостям майбутніх читачів – малозмістовний або, навпаки, перенасичений інформацією текст;  а також нераціональна структура — зайва розтягнутість повідомлення або, навпаки, стислість окремих його частин (у роботі над коміксом редактору варто прослідкувати, щоб вербальна частина була сконденсованою і лаконічною); нелогічна послідовність структурних одиниць; непропорційність при описі однаково значущих елементів змісту; повтори вже сказаного або ж пропуски необхідного матеріалу, які позбавляють читача можливості відтворити смисл [56, с. 122]. 

Знання природи факторів, які ускладнюють сприйняття, і методів усунення тих недоліків, що виникають внаслідок цих факторів, допомагає оптимізувати виклад. Важливу роль у цьому відіграє редактор, що орієнтується в перебігу творчого процесу і зможе з’ясувати, де і чому авторський задум опинився поза межами читацького сприйняття, та відповідно поліпшити виклад тексту [52, с. 47].

Опрацьовуючи будь-яке інформаційне повідомлення, редакторові варто враховувати також психолінгвістичні механізми його сприймання, закріплені в людській ментальності. Народи, що належать до різних культур, мають відмінності в стереотипах сприйняття текстів. У європейській культурі звичним є прочитання повідомлення зліва направо, у культурі народів Близького і Центрального Сходу — справа наліво; в Китаї, Японії, Кореї — згори вниз. Редактор, що працює в Україні (тобто в межах європейської культури), має розуміти локальний механізм сприймання, згідно з яким текст прочитують зліва направо і прослідкувати, щоб найцінніші елементи повідомлення були розташовані в його лівій частині [55, с. 14].

Процес редагування завжди має творчий характер. Це зумовлено новизною змісту кожного твору, оригінальністю його композиційного рішення, індивідуальними особливостями манери викладу кожного автора, цільовим і читацьким призначенням майбутнього видання 
[53, с. 207]. Тому творчий підхід має прослідковуватись до вирішення всіх питань, пов’язаних із видавничою підготовкою видавничого оригіналу.

Редактор повинен визначити рівень опрацювання тексту двічі: до обробки повідомлення (з метою оцінки його якості та прогнозування обсягу майбутніх виправлень), а також після її завершення. В умінні правильно дати прогностичну оцінку і полягає майстерність редактора, адже від нього  залежить не просто рішення щодо публікування рукопису, а й частково питання фінансів. Якщо редактор не об’єктивно оцінив необхідний рівень редагування, а насправді обсяг майбутніх правок набагато вищий, підписання авторської угоди дає авторові право все одно вимагати публікування твору, навіть у судовому порядку [54, с. 67]. Аналіз тексту після завершення редагування – показник масштабу роботи, виконаної редактором під час опрацювання авторського оригіналу.

Зміст (або тема) твору може одночасно існувати в абстрактно-мовній (вербальній), візуально-образній і чуттєво-емоційній формах, що доповнюють одна одну у вираженні цілісної думки [51, с. 187]. Це особливо важливо враховувати під час редакторської роботи: редактор має дивитися на текст цілісно, не варто абстрагуватися й відокремлювати лінгвістичний аспект твору (чи, наприклад, його вербальний компонент, коли річ іде про комікс) як окрему сферу аналізу. Неможливо спочатку відредагувати зміст, а потім – мову [51, с. 188]. Мова безпосередньо впливає на зміст повідомлення. Будь-яка нечіткість або помітна незвичність – все, що зупиняє увагу на самому слові, буде відволікати увагу від змісту. За О. Потебнею, «лише прозорість мови дає змісту можливість впливати легко, сильно, художньо» [58, с. 171–172]. Як знак, мова вказує на недоліки твору, і над нею, власне, йде робота для того, щоб змінити зміст [51, с. 188].

І хоча за всієї різноманітності обов’язків працю редактора головним чином пов’язують із відповідністю тексту нормам літературної мови, сьогодні редагування не можна зводити до механічного застосування давно установлених правил або методичних прийомів під час опрацювання текстового повідомлення [53, с. 207]. Норми українського правопису, як слушно зазначає В. Різун, є самостійним предметом редакторського аналізу, але не самодостатнім. Робота редактора не може обмежуватися цим предметом, і з нього не можна починати працювати з текстом [51, с. 189] 

До речі, часто наукові публікації переоцінюють можливості новітніх комп’ютерних технологій у редакційно-видавничій практиці: знеособлений алгоритм та теоретичні догми нормативного редагування не можуть опрацювати вербальну інформацію настільки якісно, наскільки це може зробити творчий фахівець-редактор, здатний самостійно розробити алгоритм роботи з урахуванням унікальності авторського твору [53, с. 207].

 Отже, до головних завдань редактора належать:

1) аналіз тексту;

2) його фахова оцінка;

3) виправлення (правка).

Літературний редактор має дивитися на текст «збоку», оком сторонньої людини. Основою редакторської праці є критика роботи автора з позиції загальних і специфічних інтересів читачів [59, с.15–16]. Читання редактора є фаховим, на відміну від пророблення того ж процесу реципієнтом і автором, й редакторові доводиться долати автоматизм звичайного прочитання тексту, уповільнюючи темп. Водночас він має стати на позицію звичайного читача, поглянути на повідомлення його очима, щоб мати змогу, працюючи над вдосконаленням тексту, направити сили на допомогу читачу осягнути авторський задум, тобто редактор повинен уявляти, як впливає на процес розуміння тексту вибір слова або синтаксичної конструкції [60]. Тут варто враховувати всі аспекти потенційного реципієнта: його вік, соціальний статус, освітній і культурний рівень, горизонти очікування, які може формувати цей інформаційний продукт.

 Так само редактор має зайняти позицію автора, щоб розуміти його і допомогти втілити його ідею найбільш оптимальним способом [52, с. 47].

Тобто завдання редактора – зрозуміти задум автора та спробувати знайти адекватні засоби його вираження, переконатися, що вони відповідають вимогам норми літературної мови та стилістичним характеристикам жанру, а також не суперечать концепції видання, в якому планується опублікувати редагований текст. Потім узгодити з автором новий варіант та упевнитися, що думки передані точно (якщо ні, запропонувати інші способи їх викладу).

3.2. Редакторська робота над креолізованим текстом на прикладі створення коміксу

 Комікс як специфічний тип тексту вимагає комплексного підходу до його створення. Поєднання друкарських, графічних та вербальних знаків на сторінках цього інформаційного продукту є комплексною структурою, що формує наратив усього твору. Редактор має пам’ятати про це на кожному етапі роботи з коміксом.

Те, що комікси можна застосовувати в освітній галузі як додатковий ефективний інструмент для навчання, викликає потребу створення науково-популярних коміксів, які сприятимуть концентрації уваги та інтересу учнів. 

Концептуальний науковий комікс повинен мати такі характеристики:

1) наочна репрезентація наукових ідей;

2) мінімум тексту в діалогічній формі;

3) рівноправне представлення альтернативних поглядів на ситуацію та науково прийнятної перспективи;

4) застосування наукових ідей до повсякденних ситуацій на основі автентичного досвіду реципієнтів;

5) відсутність однієї науково правильної відповіді – вона залежить від визначення змінних [39, с. 1578].

Перевагою графічної природи коміксу є те, що читачеві не загрожує неповноцінне сприйняття твору через брак відтворювальної уяви, як це могло би статися із суто вербальним текстом. Під час виникнення авторського задуму основною формою існування змісту є образ, а не слово. Щоб читач побачив усе, що показує письменник, а не тільки усвідомив значення окремих слів, виразів чи діалогів, йому необхідно уявити образи, змальовані в художньому творі [61, с. 13], тоді як перед очима читачів коміксу постають уже готові візуальні образи. 

Але теми високого рівня узагальнення більшою мірою спираються на слово, а не на образ [51, с. 191]. Тому під час створення коміксу важливо правильно розподілити, що можна намалювати, а що не вдасться подати без вербального вираження. Водночас словесні комбінації дають оповідачам таку перевагу, як стислість: великий масив часу й інформації можна вмістити в кілька слів.  Завдання співпраці автора з редактором – вирішити, що доцільніше дати читачам побачити на власні очі, а що залишити для їхньої уяви [62, с. 131].

У широкому значенні науково-популярним слід вважати видання, призначене для популяризації серед широкого кола читачів основ та досягнень науки і техніки, культури та результатів прикладної діяльності в доступній для них формі [63, с. 47]. Науково-популярний комікс теж має на меті подати наукову інформацію у формі, що захопить читача і буде легко сприйматися ним. 

В. Козієв виділяє чотири типи логічної структури науково-популярних та наукових текстів: 

1) лінійна – текст розгортається як послідовність положень, що випливають одне з одного та складаються в одномірний ряд; 

2) циклічна – основна проблема тексту декілька разів дублюється на різних рівнях глибини та складності; 

3) структура «логічне дерево» – текст розгортається з декількох етапів аналізу й опису висновків; 

4) змішана [50, с. 12].

Та в більшості праць, присвячених редагуванню, виділяють три традиційні види композиційної структури текстів: оповідна, описова і наукова. З. Партико в навчальному посібнику «Загальне редагування: нормативні основи» зазначає, що така класифікація є неповною і до цих трьох видів варто додати діалоговий, вкладений, циклічний, ієрархічний та архівний види композиції [54, с. 72]. 

У форматі коміксу традиційний науково-оповідний або науково-описовий тип викладу науково-популярних текстів заміщується діалоговим. Через те, що його сюжет здебільшого заснований на дії, а персонажі весь час перебувають у русі, головне навантаження у вербальній частині коміксу несуть художні діалоги. Це продуктивний вид композиції: в античні часи у формі діалогів писали наукові трактати, зараз діалогову  композицію активно застосовують в масмедіа (жанр інтерв’ю) тощо [54, с. 72]. Синтаксис діалогічного мовлення багатий на елементи, потрібні для того, щоб установити мовний контакт зі співрозмовником (окличні і спонукальні речення, запитання, звертання). Текст коміксу відтворює усне живе спілкування, тому тут часто вживаються еліптичні (неповні) речення, значення яких може бути відновлено, якщо співвіднести їх із попередніми репліками. Елемент «розмовності» робить мову коміксу живішою. Роль редактора на цьому етапі – не допустити занадто громіздких речень, не властивих для живого спілкування, що можуть надати висловленню штучності. 

За О. Мацько, у синтаксичному матеріалі основні два джерела стилістики – синтаксична синонімія (наявність співвідносних варіативних рядів) та лексичне наповнення синтаксичних компонентів [67]. Залежно від завдань тексту та його загальноестетичного спрямування редактор може послуговуватися такою можливістю стилістичного синтаксису, як вибір найдоцільніших синонімічних варіантів синтаксичних конструкцій 
[66, с. 264]. За потреби речення можна замінити лаконічними синонімічними відповідниками. До паралельних синтаксичних конструкцій належать, наприклад, підрядне означальне речення і дієприкметниковий зворот, зворот з прикметником або прикладка; підрядні обставинні речення і дієприслівникові звороти або конструкції з віддієслівними іменниками [66, с. 265]. 

Редактору варто звернути увагу також на порядок слів у реченні. 
В українській мові порядок слів вільний, тобто вони можуть як завгодно мінятися місцями. Але зміни членів речення спричиняють синтаксичні, змістові та часто стилістичні зміни (порівняйте: «Нагородили викладача батька»  – «Нагородили батька викладача»). Завдання редактора – проконтролювати, щоб будь-який зворотний порядок слів у тексті був функціонально, стилістично та естетично виправданим, не призводив до стилістичних помилок, спотворення змісту чи двозначності [66, с. 265].

Працюючи над композицією коміксу, редактор в першу чергу працює з увагою читача. Якщо він хочете її втримати, то має керуватися правилом співмірності. Не можна зловживати обсягом текстового фрагменту: якщо половину кожної панелі займають слова, краще переконати художників передати більше малюнком, ввести додаткові деталі, щоб розбити текст на шматки, чи просто висловлюватися лаконічніше [62, с. 141]. 

Справа в тому, що втримання уваги залежить від багатьох факторів. Це динамічність передачі повідомлення, вік реципієнта, рівень його інтелектуального розвитку та ступінь розуміння інформації. Доведено, що через нерухому природу друкованих повідомлень увага на них концентрується тільки короткий відрізок часу (на статичних повідомленнях вона утримується не довше 12 секунд, на динамічних – 10–20 хвилин); вищий ступінь розуміння повідомлення або загальний інтелектуальний рівень реципієнта забезпечує довшу тривалість уваги; дорослі спроможні зосереджувати увагу довше, ніж діти [55, с. 14]. 

Важливо підвищити мотивацію усіх потенційних читачів. Для цього редактор має керуватися такими правилами:

1) повідомлення має бути максимально зрозумілим для реципієнта;

2) у ньому постійно повинна з’являтися нова інформація;

3) обсяг інформації має бути таким, щоб час його сприймання не перевищував 10–20 хвилин. Для цього текст слід ділити на окремі композиційні одиниці (розділи, підрозділи, параграфи або частини) 
[55, с. 14].


Особливістю формату коміксу є те, що репліки героїв розташовані в бульбашках («баблах»). Вони представляють персонажів або голос оповідача, надаючи історії наближеності до життя. За допомогою бульбашки досягається ефект мовлення від першої особи, що ще глибше залучає читача в оповідь. Хвостик повітряної кулі вказує на героя, який говорить або думає [33, с. 3463]. Характер мовлення персонажа редактор може доповнити та увиразнити завдяки графічним розділовим знакам. Мова коміксу незалежно від жанру експресивна, тому в репліках героїв доречно варіювати її інтонації та емоційну виразність за допомогою застосування різних риторичних фігур. Сильні емоції можна підсумувати подвоєнням чи навіть потроєнням знаків. Наприклад, звичайне питальне речення закінчується знаком питання, тоді як емоційне питання –  знаками «?!» або «??» [31, с. 19]. У коміксах практично немає будь-яких графічних або мовних обмежень. Свідченням підвищеного тону голосу героя може бути також виділення однієї з реплік великими буквами або жирним шрифтом. Жирний шрифт – один із найпоширеніших засобів графічного вираження тексту, що здебільшого використовується для підкреслення головного сенсу, уточнення та акценту на певному слові.  

Щоб не передавати одним малюнком забагато емоцій, краще розбити його на декілька. Коли завеликі текстові «бабли» порушують рівновагу тексту й малюнка, з’являється так зване «середнє емоційне значення», коли емоційний складник разом із залученням читача нівелюються, роблячи зображення нейтральним –  і комікс уподібнюється до ілюстрованої прози [62, с. 143]. Під час фахового прочитання редактор має звернути увагу на співмірність тексту й зображення і не допустити ситуацію, коли читач раптом помічає, що просто читає текст і навіть замислюється, чи не пропустити йому шматок. За С. Макклаудом, слова й зображення у збалансованому поєднанні не дають читачу відвернутися й «вирватися з-під дії чарів» [62, с. 143].

Одне з найважливіших завдань редактора коміксу (і будь-якого креолізованого тексту) – прослідкувати, щоб було дотримано баланс його вербальних та візуальних складових частин. Досвідчений автор уміє передбачати, на що читачі звертатимуть увагу, а на що відволікатимуться, і використовує це розуміння собі на користь [62, с. 35]. Якщо не вдається, на допомогу має прийти редактор, що розуміється на принципах взаємодії тексту і зображення. Ця взаємодія динамічна: іноді слова ведуть вперед, іноді – малюнки, але їхнє спільне призначення – рухати сюжет уперед.

Деякі коміксисти, розуміючи передовсім графічну природу коміксу, дозволяють собі декілька панелей зовсім не додавати текст. Панелі без слів здатні створити відчуття спонтанного досвіду, безпосередньої присутності на місці подій, що іноді буває необхідним. Загалом графічна оповідь може існувати без слів, скільки потрібно оповідачеві (на відміну від передовсім словесної оповіді, яка може проіснувати без малюнків лише кілька панелей, а потім перетворюється на звичайну прозу), проте є вагомі причини для того, щоб редактор запропонував автору додати текст до графічних панелей, які цілком спроможні самостійно існувати й без вербального наповнення. І це не обов’язково мають бути елементи, що рухають сюжетом. Короткими текстовими вставками можна увиразнити картинку: передати звуки оточення (в коміксах часто використовується звуконаслідування) або заглибитися у внутрішні відчуття героя 
[62, с. 134].

І навпаки, творці коміксу можуть невиправдано звернутися до так званих «двогранних поєднань», коли слова і малюнки розповідають одну й ту саму історію (текст дублює зображення). Такі тавтологічні конструкції можуть бути доречними в жанрах, що вимагають максимальної ясності. Наприклад, у навчальних коміксах для дітей молодшого шкільного віку або в інфокоміксах [62, с. 135]. Але тавтологією краще не зловживати. С. Макклауд радить не нехтувати однією стороною мозку читачів, а культивувати розмаїття комбінацій, пам’ятаючи про сюжет, адже читачі зосереджені в першу чергу на ньому [62, с. 141].

Важливим позасюжетним елементом кожного твору є заголовок. Він має якнайточніше висловлювати внутрішній зміст та ідею тексту, певною мірою «рекламувати» його і залучати нову авдиторію. Тому редактор обов’язково повинен бути залученим до вибору заголовка.

Більшість коміксів названі на честь своїх головних героїв, оскільки оповідь, розказана у форматі коміксу, завжди опрацьована через персонажів і вони є важливими для читача. Але, працюючи над науково-популярним коміксом, варто використовувати інший підхід. Назва має лаконічно, але чітко окреслювати галузь знань, до якої відноситься інформаційний продукт. Усі слова, що входять до назви, мають нести смисловий зв’язок та висловлювати зміст понять однозначно. Вживання в заголовку складних конструкцій небажане. Важливо зіставити назву зі змістовими частинами твору і перевірити, чи дотримано в ній вимоги, виконання яких допомагає посилити службові функції назви. Це, в першу чергу, точність, ясність, лаконічність та оригінальність. Перевагою буде емоційність: заголовок має привертати увагу [52, с. 57]. Та вибір і використання прийомів популяризації науково-популярного тексту визначає науковість його змісту. З одного боку, перед редактором стоїть завдання оцінити дотримання науковості, з іншого — всі прийоми відображення, що забезпечують популяризацію [63, с. 55].

«Науковість» змісту слід розуміти як відповідність наведеного в науково-популярному творі фактажу до вимог, що ставляться до наукових фактів. Увесь фактичний матеріал так само має бути точним, достовірним, обґрунтованим та спиратися на результати теоретичного чи експериментального дослідження [63, с. 55]. Науково-популярний текст не можна перевантажувати, але зрозумілість змісту та його доступність має реалізуватися не за рахунок надмірного спрощення, що часто стає причиною недостовірності та веде до дезорієнтації читача. Доступність залежить від простоти викладу авторської інтерпретації наукового матеріалу. 

Основні критерії, що визначають наукову і практичну цінність наукової інформації в тексті:

1) точність – неправильно підібране слово може спотворити зміст написаного, призвести до двоякого тлумачення або надати всьому тексту небажаної тональності. Редактор має виправити лексичні помилки; 

2) ясність – доступність і дохідливість. Часто порушення ясності викладу спричинене бажанням авторів надати своїй праці видимість науковості. Задача редактора – прослідкувати, щоб автор не вживав замість точних кількісних значень слова і словосполучення з невизначеним або дуже узагальненим значенням;

3) стислість – інформація, що не несе смислового навантаження, повинна бути повністю виключена з тексту [64, с. 148].

Редактор має перевірити використані джерела, цитати (якщо є) і точність термінів, особливо перекладних (якщо йде робота з адаптацією іншомовних текстів). 

Марія Шагурі, редакторка та координаторка напрямку видання коміксів у видавництві «Рідна мова», яке з 2017 року офіційно видає переклади українською коміксів американського DC Comics, зізнається, що працювати над адаптацією коміксів українською складніше, ніж із просто книжкою: потрібен переклад не тільки звичних фраз персонажів, а й всього текстового і частково візуального форматів.

«Ми намагаємося максимально локалізовувати комікси: якщо ви відкриєте комікс українською мовою, всі вивіски, наприклад, або якісь написи десь на стінах та всі звуки [повністю] перемальовані. Відповідно маємо [у видавництві] таку спеціалізацію працівників, які займаються виключно цим [напрямком]» [65].

Відтворення коміксу загалом вимагає не лише власне перекладу, але й культурної адаптації. Основою комплексного перекладу є передача оригінального твору в його цілісності, тому «текстом», з яким працює перекладач, є поєднання усіх знаків –  друкарських, графічних та мовних. 

Перекладений текст має поміщатися в текстову бульбашку, тобто бути за кількістю знаків приблизно таким самим, як текст оригіналу. Це може викликати труднощі, адже англійська мова лаконічніша за українську. А «бабли», як зазначає Марія Шагурі, бувають різними: деякі йдуть окремо, тому їх можна розтягувати, а деякі «вмальовані» – їх неможливо ні розтягнути, ні зменшити [65], проте текст треба адаптувати. 

Отже, основними труднощами, що виникають під час перекладу коміксів є формальні (обмежений простір мовної бульбашки та обмежені можливості впливу на формат видання), мовнокультурні (відтворення звуконаслідувань, гри слів, специфіки вимови персонажів, алюзій та реалій, що складають частину культурного контексту країни оригіналу) та мультимодальні (точна передача двозначностей, створених за рахунок взаємозалежності зображення й тексту). Повною мірою передати читачеві зміст оригіналу можуть допомогти примітки та коментарі перекладача.

Отже, сенс редагування в тому, щоб осмислити головний задум автора та допомогти йому якомога точніше передати цей задум читачеві. На відміну від редактора-цензора радянських часів, сьогодні редактор – така ж зацікавлена особа, як і автор: він має широке уявлення про соціальну цінність та актуальність твору і водночас може подивитися на твір збоку, дати йому об’єктивну оцінку. Відмінність редагування креолізованого тексту полягає в тому, що «текстом», з яким працює редактор, є комплекс усіх знаків –  друкарських, графічних та вербальних.
Проте надміру «пригладжувати» текст не варто: в такому випадку він не зачепить почуття авдиторії. Редактор має визначити для себе межі правок і обмежитися тільки неминучими скороченнями або вставками та замінами неграмотних зворотів. Нетипові, проте допустимі конструкції, властиві стилю автору, потрібно зберігати для збереження оригінального авторського стилю.

ВИСНОВКИ

У магістерській дисертації було досліджено поняття «креолізований текст», який виходить за межі традиційно вузького підходу до визначення тексту. Це  семіотично ускладненене утворення, в якому вербально виражена інформація комбінується з невербальним складником, й таке поєднання сприймається як єдине ціле. Креолізований текст – синестетичний феномен, оскільки реципієнт сприймає, окрім окремо взятих змісту вербального тексту та змісту ілюстрації, також зміст, що виникає в результаті їхньої взаємодії. Прикладами креолізованих текстів є плакати, рекламні тексти, комікси, тексти радіомови й телебачення, засоби наочної агітації й пропаганди, а з появою мережі «Інтернет» й мережеві гіпертексти.

Було визначено основні функції невербальних компонентів таких текстових утворень:

1) універсальні (інформативна, атрактивна, експресивна та естетична);

2) додаткові, характерні для конкретного виду комунікації (символічна, ілюстративна, аргументуюча, евфемістична, характерологічна, сатирична, функція створення іміджу).

Проаналізувавши рівень адаптації сучасної людини до умов нового інформаційного простору, було зроблено висновки щодо питання сприйняття нею креолізованих  текстів. Сьогодні людина сприймає візуальну інформацію краще, ніж суцільно текстову, та через надмірність інформаційного потоку це відбувається миттєво і часто в поєднанні з емоційним складником, який перешкоджає об’єктивності сприймання. Проте, зважаючи на велику кількість людей-візуалів за типом сприйняття інформації, креолізовані тексти можуть бути корисними в різноманітних сферах життя: від текстів масової комунікації (рекламних, політичних тощо) до навчальних, де такі текстові утворення можуть стати ефективним засобом залучення школярів до читання. 

Одним із видів креолізованих текстів, що мають перспективи в освітній галузі, є комікс. Науково-популярні комікси можна застосовувати як ефективний додатковий інструмент для навчання, що спонукає читача до інтерактивних видів робіт і таким чином здійснює комплексний вплив на нього: посилює дитячий інтерес до обговорюваних тем і сприяє концентрації уваги. 

Основними перевагами використання коміксів під час  навчання є доступність їх мови, заохочення учнів до активної участі в класній роботі і, як наслідок, посилення мотивації в класі та покращення академічної успішності; розвиток уяви, забезпечення якісного довготривалого запам’ятовування вивченого, передача загальнолюдських цінностей, поглиблення інтересу до предмету і розвиток навичок читання, письма, говоріння та аудіювання у людей, що за допомогою коміксів вчать мову.

Вирішені завдання дали можливість досягнути мети дослідження – з’ясувати специфіку участі редактора в роботі з креолізованими текстами та його ролі в розкритті їх прагматичного потенціалу. Було проаналізовано етапи створення креолізованого тексту на прикладі науково-популярного коміксу та визначено роботу редактора на кожному з етапів.
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